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Nam, Bolee. A Strategic Way of Machine Translation Post-Editing with
LSP's point of view - A study on post-editing guidelines of styleguide and
LSP's machine translation services

In the recent machine translation (MT) market, a massive amount of machine
translation-related projects are carried out every year, but there are no specific
guidelines in Korea that can be used as a common standard by language
service providers (LSPs), post-editors, and translators other than the
client-specific localization style guides, such as Amazon. Based on the current
situation, this study intends to explore the research on the MT post-editing
guide conducted by the KIGO Style Guide Association as well as actual MT
post-editing (MTPE) projects in the localization industry, which might help
LSPs and post-editors coexist in the MT market. Despite the rapid

development of neural machine translation (NMT), it is still too early to
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publish machine translations without human quality assurance (QA) work,
meaning that the role of human post-editors is still an inevitable requirement.
In other words, this study was initiated with the purpose of serving translators
who need to quickly adapt to emerging technologies and expand their careers
in the MT market and for establishing a standard for Korean LSPs that can be
used in the negotiations between LSPs and their customers. The initial study
of the MTPE Style Guide ver. 2018 contains basic MT-related concepts and
definitions of MT error types, but it was difficult for users of this guide to
understand each error type, as there were no detailed examples provided.
Therefore, a follow-up study conducted in 2019-2020 added detailed examples
for each error type with relevant description. It is expected that such a study
on the MTPE style guide would serve many people in the localization
industry, and that additional research would allow for the creation of common
guidelines for various localization subject matters related to LSPs and

academia in the near future.

FH(Of: AETHA, T|AHA, ZAECE, SX[SME|ASZAA|, AEKD J10|=
Key Words: NMT, machine translation, post-editing, language service provider,
style guide
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1) LSP: LSP+= Language Service Provider®] ¢Fo]&, &2|3} MU A5 A|Fdl=
HAE d¥eth

2) CAT &: CAT<2 Computer-assisted translation or Computer-aided translation
o olojz, AFEE L& ulo] BS Y
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£ el gk VIR, A4 43 JFed Aot A% E4
B JAYS EAEADHA AT 2SS st 4T

F%et vie} 2o 717
AE we] Frefjol she HA|o|HA = T
vkl AAo]l A& EFeMY 2t olFA FQet FHol
& e s, LSP7F 878 7 X
ek A ALES] AT AR T2 Qe dY Al e A
o] HojEt} dl= Fg3] gA ¥, olE ok sl A=
71ARS ZAEge| tig 35 Aoy EFe] AR Aol
t}.

ol gt Al 8 &AM JAsE AE BEAStual B A7t
ol AFE Ak Estol AlFstA HAk EaelAE 2018 KIGO

3) HT: HT+ Human Translation®] ¢Fo]2 QI7F Moy} AAlele WY 34
< dZe



LSP BEOIM HiZk2 7|AMY ZAECIEe] MY X | HEE

2E JlolE ATE Eal JAWe TrEdud Add) b A7
97 8-S TR, AN ARl Lspe] £7EE 7AMS Aw)
2 §3, TRl LSP ARl ARy A FAME e mgee] 4
A% AT TeAE A2 AdEosn A At Wi vela

2. Machine Translation Post-editing (MTPE)
2} Tl = QI 2018

2.1 91719 Z24

MTPE Z~E}d 7}o|=(Z4]: https://www.facebook.com/groups/kigost
yleguide)= KIGO4) Absl 2B} 7lol= &3lo|A] A|&tgk 7fo]=olt},
MTPE 2B} 7jol=9] Alzke] HeAe KIGO 2Bt 7lo|= a7}
2014A5E 43]o] ZAA wjE3 IT(Information Technology) -oF Tl/
dek WY 2Etdrle|=e] AlF el AZIERA. IT EoF W9
7B AZEG 0] Al WA wiEel whet fAkeE Eo] wiEh Bk
Hug AxEJ0] oo AF e gof ~Ede] d#st H FFSt

4) KIGO: Korea IT Globalization, 3= IT 4 A48} &3] 2006 1€0l

x5} A0 Fa HA FHE FAAEC] FFo] Ho] AHE 3=,
Z o] 3= IT A &0 BES ] 7]qsb7] 93 58& Hol db=
IT $o ¥=3} d}3|(Korea IT Terminology Korean Standardization
Association, KITSA)Ith. KITSAE 3= IT A4 AAIE 83)(Korea IT
Globalization Organization, KIGO)Z ©]&< W7A3}1, AA 3K Globalization)
o] FFo] HE &o] BESHERL o gt YAk A, Avds, £ B
g, g3A] W7k T vt 55 olojrta Sith
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7V Fo% 94 F speltt. I Eeta gk Axs AL
LAARNE We] 2B Jlo|=E AlFEA e @ o VI3t ¥
T3k 2B Thel=E AFEA] ¥ AR | A HdgdEgol
wheh A ARl Bz WYrkee] E2¢h a& glo] Wy A4
< FPapl =tk ole ARG AgelA e B IT £ZES
o] M9 Z2AE 97} glFo= EFstn QA 2 1E3 T
24 W7tEe] 498 Adfste 242 243t KIGO 2B 7}o]
E g3l 4 U 289 Jlol= A 9 wiEE Bt e
NS dFo R AFE B vk, @X|sE A AR Elute] A (rev
iser)®) w5, Uo7t Y ¢ oF HATEE thA IT 2oF &40l tf
g WY Jlol= AT T WS Algeldn, g &Fe dFow
Y FAHES ddeR 28Y Jlols waS Agsision, KIGO
st SHoy G G s WICRE IT d¢
Mol ~ElY slo|E WS AASIYT)

20149 7= AW Mo 83t

o % M]Hd@% Eéﬁoﬂﬂ% a}
Aol ot AA3t Al =87t F7kela, WeT) nizy

€ MTPE 2efdoel] tjgk 277k Al71€ ek, o] d o}
ol=gs|E M ~Efd7lo|=9} 3| ZIANY EEdtdd] tigh °§
& 2ERd7telE Aol Aala, 20189 124 KIGO S0l %
oS wedelgln). BadAE 20189, KIGO ~EFY 7fo|= 8hg]ojA] 2}
A8 MTPE 2B} 7jo]=o] 428 Y&-< olgel 2o] =33},

5) 2lute] A (reviser): MG7ke] W HH(translation)o]] tg+ bilingual revisions
AAjstke AAE dE et

10
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2.1 MTPE AE{Y 710|1E 74

MTPE 2B} 7jo|=E 7|ANY TAEUE Au| 2o thgt =)
o] AAES U A EF vk, EAE0UEHS Z2AE
Uz el 2o A9 AR dide] Jig ofall/ot’ wS, volrt X
2EQUHEA dx|g} AlFo| MEstaA} shs At EAECHE S|
Al ZA FF 1S018587:20179] A8 71AM AL Ad, 7|AHS Az
Y oF 74, Al EFolA st e ZIAM e Auja #pd
T X2EdHE7} A5 A] a3k 71 g ool thgt Tfol=R F
g glod, FF A&A A1E Bl Mt Agelnt.

(1) 7ia 9
2 2 Y Tl Ul e Yol led ukel o] IAIEFE
1S018587:20179] ¢S skt
- 7]AIS(MT, Machine Translation)
A EF 1S018587:2017(°18F ‘1S018587:2017')2] 71AM ol th3h
%9 = 'result of machine translation'e]g= 3t E2 73| %] o
Ut} Fx FAES 1S017100:2015, 2.2.3°14 'outcome of machine
translation'e| 2} Fold o} 718 Al outcomeS result= WHZAE AT

- 71AS EF
& 2B TholEe #EG 7AW Y] FRe e 2t
1) 74 719k 7174 H(RBMT, Rule-based Machine Translation)
2) A 718t 714 HA(SMT, Statistical Machine Translation)
3) sfo|H2]= A]AEI(HMT, Hybrid Machine Translation)6)

6) SlolHel= A2, Z HMTE T3 7|8 MTS} 57 7]uk MTS 233 W
Holt}, 7t Wl YA FHa}w o] F Bedly] 9 vhsol] Azelolt),



e - A0 - 7| H2H

N

) A7 HS(NMT, Neural Machine Translation)

- 71AM S L AEC|YB)(MTPE, Machine Translation Post-Editing)
I1S018587:2017¢l141= 7]AMY EAECHRS 'edit and correct
machine translation output'c]g} Fejgith & 7|AMS AES HAY

st Fgste e R =T

- MTPE AH]2 #¥(MTPE Service Level)
MTPE AH|~ #de & IAEJTE(Full post-editing, Z<Fato]
Full PE 2& Heavy PEEln: ¥H)I Zlo|E X AEo||t|8(Light
post-editing, %<F5}d Light PE - Rapid PEgl1= $Hoz #FE
ok
1) ¥ X2Et"(Full Post-Editing)
X 2EYE 7} ¢17F HE(HT, Human Translation)ol] H|AE &
2o AoE5 A7) Asl FPEE TAEAUE Aot
2) gfo]E X AEo|UE)(Light Post-Editing)
E2EoUE7t QIZE Mg ndsHe F4E 25k
=20l of g} Higow olgf 7hedt 7 WY=S

TE = E2EoUy FHAorh

20149 = 7198 HER FAEF 1S017100:2015 915 52 &)
sPA 7120 E8HR TEPEh: Sol7t Al Ee] oA &9t
tate AbE dodth el HolE Al sdolgke ARt Bt e
IAAHEAET 2Eshs oMY ARUA M TEPZH:E £
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< vHte 8ol 83ty TEPE Translation - Editing -
Proofreading®] EUT=  3WA FH= vl IAEE
1SO17100:2015¢] ™E g0+ Translation - Editing - Proofreading©]
ol2} Translation - Revision - Reviewo|th & 24 88l HY
7it Fdata, 71&dd oltEe gulelA], TRZte 2ol
HE2THISO 17100:2015, 2.4.5). 71ANGS £4eE Adxte]l 2$-
T A| S 1S018587:201790 oJehH EAEUEE F3lsle Al =
FEEdtEo|th

- W9 @ F 4% E(TER, Translation Error Rate)

Z1AZE g 2t Mo 2ERS Z2EdUE7E drpd A
H&(%) 2 kst Yepdl 25 efnjgitt. o] $x]9 25 A
2018350l 283k LSp AF ZT2AE =) 7| AR} =
RAEZF Q] A Al ZANg 7o 2 e A% @R A
Z¥o] MYEE AF W v, 20189 HPE A Z2AEM =

TER 2] XAEotfglo] ZIgd o] A9 g (HSG A
P o)) 2EH M 4 E v &l wet @7} AFeo2 A F of
W= o9t ol @Al TERel &Qleh & Q& Sojdog
E2EAUEZL Bl 2ERA 50% ©]/de] vER 3 Af-
fuzzy match®) & no match9/50~74% match!® ©7HF ©rh= FLst

e}

—

N oM om
LT

]

rir

7) E(Log): MY A o] BeHERHo)/ZAt £S5 CAT £9| £4 7|5
oaf =3 A3kl #5E HAFH 4L

8) Fuzzy match: CAT EolX AHEEE 7[HoR, H2E AIHES} o|H WY
dlele o]~ HEe])olA = 3o tg #AE ZE W 100% 7%t
o] 43 FEY A+ 2=t

9) No match: CAT Bl AMSEE 7o 2
olg o] ~(HY We)olA & o] g WAE Fs u 0% LA I
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A AHZ A 0%9] Hle= 78T 7-5l% 100% matchol| 3l
b iR AEn= Zlolgith AR BlEelA, No match®}
100% match 7]l #rol& WMol v 22](Translation Memory, Z°F
st TMolzka 3hel o= HEo| HER dXet=Ad uet
CAT(Computer-Aided Translation) 52 ¥ 2115 FPsh TMS
Fuste] YA Tt FRo R " AR} HlEE A
g ik oA WY Rl Agato] BlEHE YA shs

Im oY

oY,
o

g

8

N

ACH

[

Jr e
il

i)

FelM AFTE 100% matche] B¢ W wEele] 7]E UG
100% YA|3h= ~Efolepd W 347 4 dethe Zdd |d
=2 WP Adrke Aol ootd 4= 9Tk SR 100% matche
W vRe]e] 7]E UM 100% YAIehs AxEFT dof)d gt
Wodo] ZASAT 4 Ell(context)7HA] DX AL of Tt d
£ E°], OKehe= 427t dvka 7P Eak Mo viRe = oK}
T 227} gelolgke Mool Ao} givt. ofu] AA M7t 2l
Pl A TG OKe e 1 el tig ouz, A
30%(normal)o] 2t HGajok gt} =, 100% match®] 2 124A} 2
EZ 233 29 HE 1020, ZAE 30%7HA] A7 = 3ok

ThA] 23], TER WHlo] =i ¥AEUE Z-JoA 7]AHS 2~
EHE 0% 93 E2tE bilingual reviewsS Z18§3t ol tdt oft|g

il

45 4H etk

10) 50~74% match: CAT EA AHEEE 7R, Y2E AIHES} o]d
WY delHulo] Y wR2)IA FE o] oiE #AE S o
50~74% 94X FEY AFE BT o] A5 V& WY
A5k v go] gtorg #x|3 AN E No match 71t LA 2
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55 AFdrhe Zolm ol 100% matcho} L &7
= oujo]tt.

Fuzzy 2~E¥ Foe oA odH F9W7A Hgapd Aot
matchE  Context match(Trados Studio®] A%k A3 o=
CAT &9l Idiom Workbench®] 7% ICE matchgle ] §C 2% A}
Hoh 7]l ol W wxeo] S A7} glo] AALe]

H3l 9ol A] &= 3k Context matcht} ICE matchol] tha]A
LSPo] Ho/As g 247} Ex gong HARE FeA] &
=tk

i
)

4

ok
ko

ll
oko i

o

0 #9 BF
2B 7ol oM )AMY AN Yehde oF #3
& o3t 2ol AA o) 7K WFE TR

1) % 8=(Accuracy)

MT Aol Q(Mistranslation)©] §li AE] 34l WA]x]7}
Agsn EF a8 371U T o] e el fleA
SRelgith MWkl MT A3HEe] Aetest 2t dolof ofn| »<
=S He o, Fe oF 7l aelde vt 2ol vl 7t

7} 2.9 (Mistranslation): ¥&2] W&o] MT A¥}&of oJu]if 32
Eizd °L7ﬂ ﬁ%"ﬂﬂ‘% A7} olglehe Wl EEe e A
‘0 QFE ERI

Y. Tk (Omlss1on) AR 9t Ugo] MT AFEo| Hk] 5];]

ol ¥ie] ofnlE AHesHA deshe H AL He

T oRE BRI

o et
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o} 7K Addition): 9l gl 8] MT AZEo] S} 9
ng G ddshe w #AVE HE B P LfE ¥
Fah

2}, B (Tagging): ¥ 127} MT ZZ}Eo] A2 g = ]
AAAY A" A H oFE R

2) &-o}(Terminology)
MT 23zl e goi7} sl Lol s Mosa A4 &
A WellA] s AAEA=A] G gk AR Al
& maae gojfgole] 49 S AmE HolEhol Az
A xﬂ‘ﬁ, Au| 2~ = A 8ol dHsls oot BEaE 1A
=] el BAl Wgule] SleA] it o] oF 7 e
ol T o] Al A1 Bkl 9% fo] T

e o
ok

7} ¥4 (Consistency): F&2] 8017} MT 235 o] d#4
QA AR e 78‘-?* AP LF/FE ERSE

. A €oi(Industry Terminology): ¥&2] &7} ald AA(Z
< FohollA TEHA| Ze Sol2 HIH A A & &
FE EROCE

o} 8o % (Glossary): 92l &of7h AR AlF W LojF] <]
NG dX|e1A] e A5 golF S/=E ER/Rd

3) 2o]& Z(Linguistic)
MT Z3Eo] o'z} dap 077t gla AAxgA HY

Hof
e g, ol 38 27 Adlacles ciesh 2o

712 skY 9F fdlo] E3rHTh

gs‘)L'



LSP BEOIM HiZk2 7|AMY ZAECIEe] MY X | HEE

7} EH(Grammar): 952 MT Z23E o] B34 oF7) &

4 A% B ORE BRI
. 22K (Typo): Al MT A7 o8} 27 257 9
£ A% 09 ORE BRI,

t}. 7F5/d(Fluency): €9 MT ARz 74 Ad2dA |
5401 A olgiehs ©l A7 gle)el HolAlE AE Tbs
2 EFdh oA Mo s AdAgA tE

g

%@% Jdit). EadAe e Zrlzed g 7]AN
EAE U AH|2 o] E Wol 21ggt AA| LSp 24
A AL ZANG e 2T FutnE vwd A S
7Fa, G AllE B3l 7 Felx] dAs] "olzl

: 7 W7t

o2 E{H N fmo1e 2 o 18
1..

=2 olA O}X‘WW 7174] Fol Fajg & gle <
ol

2t 2B 9% "é(Style Consistency): £ 1‘-4 MT Z¥b=e] o
2ERo|L} Ob_i moﬂ!%l%l %7

4) £5(Compliance)
AE, Mulze ddste WY 28 JholE, =z A5, 14
2 2 gew 2 AbAd A7 e g2 Azsle] MT A9
| wkdeity 24 oF Fhelaelde e 2ol Al 7 8
2F #3o| TaaY,
7h 2BFd 7ho] =(Style Guide): ¥iE9] MT A#Eo| ARl A

9,

s
.
o
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Al

TE 2B ThelE] AFE mEA] & AS 2EHY 7ol
A=A &‘4 Zhol= f AR HHA] & 45 A4
Al gt
23 7\]7<](Instruct10n) A7 MT ZZEd| A A|lgd He &
Gl 7‘]’“1‘4 71E AYE] gt sjewo] FAT] vk
< A5 AR R ERdth old #Hd oR/E s A
E'O‘Pﬂ T4 gt
o} #2 k5 (Reference): U9 MT ZZEo] Aol #lFd ¥
o W E2|(TM, Translation Memory) E+ 7]F H%(Legacy
Translation - &E A FASIES AR 274 W -9t &
‘j)o Frete] duEA HYER] @2 A FHE AR o/
TRttt ol #Hd eR/E s AdstA gt
—’F’HCompliance) F 5 A 7IAZE 2] g aARy
ZRAE S HER A&spr|d AMIA E7bssith o] 9A
QU7 Mg7te] Foln IAEdUE AgoA EAEHE7}
87 Al REEA] AFgd] wigdsjof she @5 F shuo|th

(d

‘b’ r_‘g_

_OL

(2) Light PE9} Full PE 2§ $-M9leb 24 Helel| tigh theket A3
2B} 7bo]= W Light PE9} Full PE &4 Al X590 gl 71&
wo] glov, AYdMe 7 ZrAER nAAke] QAR 2] T
2o} AR 917F HYHT)ll HIZASE Full PEQ] 7% wAle] =&
FA 71U F£EoE o H& 7]E QIZF Mol w@otel Ak Tt
AAE =28 5= YA, o}A7HA] Light PEC| A= 2iAle} LSP
ofo] Foj S e ol ofelgs AL Ytk ol= MF7HA Light PE ¥
el A 4 l=A, Light PES| sl A% @rtel S *Fg
a7] &) mAAbelA AA S ek 24 ARE ulRbeRZ Light PE 2}
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A Tl el nAAE olsiA A e T B =9 IS Aok
st AAolth UA 7lsgh ute} o], uAAREY] 7o} 8F FFo
Bod FEET =& A% LSPrL sida] Wik & Wtk 5 shuolt.
1SO18587:2017(4.2 Pre-production processes)ol|] WE™, TSPIDE AR
A2} 37 (Pre-production process)ol| A A2 o] FEl=7} MTE A&
ot} EAEUE S gsty] AgeA] oFE uAke 8 Al =9
sto] AAsfof gtk 1 o]fr= MT Al&Hl, ddo] &3, #of 3l & i
o] Edlx ~Elde] wle} MT/EAE Y F8&4o] 9eix]7] w&o)
t}. Light PEol| tialA= 4|35 1S018587:2017 9] o8] AT+ ARE
BE tgstAl Aolata AN vl fiAkek 225 dela
Light PEx= MT Z¥E5 ol8 7Fse 559 g2ER Adsh= 7}
o, il SAEL T TA7F 714 e Z2AELS A F 9
THLommel and Depalma, 2016). 3+ Light PEE 'rapid E~Eo||td
olgtat AFstedl o] A WA MT 2des A 7Fe e 52
2 d8dte AolA e ol gEgh TAR sk e oy
th Z, ot "HAHA M= < He By FES HES 29, &
o] AF T wWug O RE FHTh 4R LSPES o W MYt
MTE 88314 &S 72$ 8% 27009 =2 A2)dha Light PES 2
g Al F 20,0009 =5 AT ¢ Jdvtn= AF3HLommel and

Depalma, 2016).

2etd HollA] Agtetal dojHow Fed A

11) TSP WY Mu]AE A|F3= language service providerE 2]n| &}, TSP
€ MY B} oo]dAl, (e, HgE e AR, "o Z2jwA,
TAEUE, <datda WY BArt 2 4 JrKIS018587:2017 3.3.5
translation service provider). #X|3} A|AFoA= LSPE= 40 9A] TEF
3 9lom, TSP} vb7EXI R language service providerE 2w}
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o2 Zo¥tDepalma, 2016a). 5 °|2|3t oty 3L T35 7|F9
HA U 8- 22| (TEP) ¥ (Translation  Production  Model,
Nov12, CSA)A F8a A TUa AE o] Eadr|w gt
= o] Il]-75]oﬂ‘— _‘?_uﬂ ‘:'HJ /\\:)rtﬂ 7].5/\4 ) JC.Lcﬂ _o] u?‘ﬂ—gu:] LSP
E YU2ES} #H] oUE(E EAEdUYY] tE xd)S 545
5000-80009= Fag Zog o S3ch 99} o] EAEQT|E A
2 Y £ I2EUEH golE IXEUP R FEete T
& Halls o olfre ARl @RS AN DAL o] F 71|
o AMuE|2o] diel] ©7Fe TSt ofEsiA|rt A A 3
S =o]=A] FAY FeHde e d odeS A7 =)
7holEdfA o] g thRa et 2AE B3 9A Ve Xﬂ/\lﬂ
Ak ok

20181 g & <k ﬁﬁﬁ% F2Ed T #3 A

gk Fef ol 7 ofF A A 2 01147} ’“7}5474 go} 7to]
=21e] o s Eol7l 4A °}D‘ri SHAZE Bt oldl wet
2019~2020d= 2018 WA =2 oF F3of tigh AA Akt
dAE F7kele AdS J‘EO}MDP. Akl Al F7F A} Qe 7te]
= 7] W9 E E2EdYEd Ie AR ¢a XAEUE a4
EE Al € MUAES 93t Zelodti’)(Pre-editing), AP A2
3% (Pre-production)ol] gt 7id Aol2 F718Ic) 7lol= W Aoy
We-o A4 E30] [S018587:2017S Fusle]l A5 Eaods=
71 719 2018 2Bt 7hol= o o]o] 2021 el HiE o<l
MTPE 2Btd 7}ol= 2021 WA 52 Ale 3 Ao L5} 7
ool g Y&-= ofefjo} o] ThE BT

[
i

=
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3. MTPE(Machine Translation Post-editing)
ZEFY 7ol Tt 2019-2020

3.1 MTPE 2E{ 710|1= JHH

7] AFe nkel 2ol 20199 6¥3HE] MTPE AEY 7lo]E2 B
Q‘roh ATE A2kl 2018 HAd 554 & M= W3
Z7}el it oz} MTPE AEHY 7ol= 2018 vldol| &

9 24 7IANY oF Kol the AA Ao AHIE FUveRe A
S Agsisieh ohea o] 20208 ATl FHHE HY S ol
g & 9t} F7hE IS FAFEFE 1S018587:20179] A olS Harsie]

S

(1) =t 8(Pre-Editing) 7N 7}
Zorjge MTS A4el7] Aol &2 o] el
< 0174__\:} u/\Eoﬂqlzl Zol-S- 3a}

2] Qol W A% A EE e o) Fabael 2

Ay
AHE MTE 283 ol 42 Qo] BU2E ke HUL 2
B PE A4E S A2 M1 dofel

Edtly 9252 29 4 dth 59, ojf dojz FY
Wl 49 A} H 8-S AR o) E3Ao

(2) A AZF 2 A 2(Pre-Production Process) 703 7}
HLO.

DAL AR 228 F1ANS QA A8e] Aol AL &
27 BrEdtR S Sale) AReA, BA el JAe Ane
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9 B30 49T EAAUD RIS ST £ 980 AVE B
e}

wel] 98l the Alge nEd 2 4 g

chesh ol ] 71 Wl AMYe) of 34 dAE Fleld
AT Q5o e A A3 £ AE I Bads 2 7}
A NS $5HE, JE oA 202190 WE 5 MTPE 2

d 7hol= 2021 WS Hud 4 glow, AlF dAle W82 71491
H7do Hek Agjo] o] Foj 4= glrh
s &% (Accuracy)
7} 2.9(Mistranslation)
o
s AN 7P 473
IAEdUE

TV ~ Z=ZI3 |The TV program, “I|The TV program, "
<aZ0] &x 4l |Want It to Know,”|Unanswered Questio| '] ZX¢ 29
tholA+=  3M4d|deals with Aunt, 56,ns" covers the case| ‘3’ A o]&
oAl dojt A|a suspect of a serial|of Lee, 56, who is| 2%

A2l A9l Imurder on Mars.|suspected of serial
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ETA o156 .
;]oﬂ EH%HJ‘T;—EB (T2 Ignurders in Hwasun
ot '

U™ ZA+= 7] |The DinDin hat app|DinDin and his mot

=
T+t ﬂégé}—_‘g eared on a TY sho|her appeared on a T Qg mAp 99
2l |w hosted by Kim G|V show hosted by

=3 u-ra. (93}11) Kim Gu-ra.

1}, Bl Z(Tagging)

71AHS
=] J
kel 71AN TrEdE a7
%I$d hr %28d[1SdAF%2$d & %18d, %28d
, %1$dAI7E %28dH-
min (32) o5 44
B2 eR7o 4% AAZAE Smartling®t & F29-= 7|4 CAT &
ZYPEM A& NANY A7 API A& A AR widEA] ke
Aol glol, Blart B A9 Af e AL EAlE EAEM]
e 2gslr] AgsiA] gtk
- 8-9](Terminology)
7} A €of(Industry Terminology)
2|
I e A 2
E2EdTY
EEERTEY
A wE ARy IT 262 g0
Real traffic o (s AA EfY Al g2 &
o oA A
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1} 8olF(Glossary)

erline content at

your post.

7 = ke
bz 1AM A el
IAEoUE
2 7 A
4wl A D S e
To create section R o |FE e ek ol vesr
. HH o HEe o o . . _
views, run the co| . P (st W oS WHE 4|section view: I
mmand: seRT BEa=g < i
i)
Please check if S8 719 A8
ease check 1t t
] AAE] AANA Z|AAE $uke] Ao n|E4
here is any bord| = _ s - . .
=7} d&A] Fel A7 g Zel=7} borderline  conten

¢ fme] a7t

U FH=
- 2o =W (Linguistic)
7). 9 (Grammar)/ 22K Typo)
7|ANY EAEo]
s 1A . A
=7 o5 S
Turn the key clo|7]18 AlAl W&oz 715 AJA wWike U};‘#i ,\2 -
ckwise: all doors| EHYT} : EE |2 EPUo EE 'ﬂu:q; o]
H
locked. ol & AUt (F3)|°] AT w08
Th derside of]
o A WRE A S
1 = 3l o '
the car also need Aoz ATEoRY Ao Axdcl J1 4 8) ok g o
s washing regula o Hol27] oF
| Utk (+32) Si=g
tly.
enthusiasts ufjio} ujuo} wiyo} HEF
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1. 7154 (Fluency)

7|ANY EAEo]
o 1A a9 A
I3 GLA250%1]
Eddle ASEY -
That's a stratosp| == ' = °° = H|GLA250 HEE H
qr/} (‘U}‘U}ﬂ) g 2~ olu AEF W
here only the GL ofof Fd F (Mg HY

RS GLA250%]|
A250 reaches. | g & 2gle A AR

=AU (F2)
Al 73dE BMW
X1 45 wjyols
oA 2 doZ

The reimagined| 20|49, A= o] A ZE& BMW X1
BMW X1 will c[¢] &2 ZXF|dF vlyols Ale]
ause fits among| UL (T oM Fx] &L %

T

A

[e)

some enthusiasts,| 1) 7+ AR Ae
but I suspect it’s| A= H BMW X|o]Zlo] &4t wg]
the right move. (12 4 cjzr}E|gtn BZAduch

A AsiAt &

HkE Aol

AT, (72)

HedT FAE

SUVE @Al 782H
Practicality-minde| X3 Zlj=|a SlF| A8 =4
d SUVs are sellij\t}. (F3ta) <+ SUve aA
ng like gangbust|d-84E& AFgst=|l =1 % 2
ers right now. |SUVE A& 78 H|JdFYth

ZEAH Zea 9

sy (72
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# - A0 - 75 H2E
A¥= SVR ZH
The S SVR 71E sHEE o
¢ Sport A, (39t 232 SVRE W5 ol wed
f)stens1bly seats f| Sport SVRE Tl |4 selso]A] et Ao H19
ive people, Moz 5 Wo| oS
}\ ,\;]\‘E‘L]ﬂ' (?’
T 7@-7'— 1717k me
W5 ol &
The thick, meaty| o F2 =A< |FEIL FHF 2
i =3 hvi Ry 2] 3o nEA
steering wheel fe|FUTh (F3ta)  |Elo] o-éb T e e
els good in your| T4 &5 3 2| =4S A
hands. Holg & &Yk
7180l EFFYLL
T2
o} 2EFd d3(Style Consistency)
71A
P ol A
ol Z1AA TrEd U =g
Refer to “Autom AT U EesaE ]
atic Locking Mo o AAR dge A
AT meog Azl .
Y H = A gerEs 2
de” for further in _5_}%{]‘9_ [ }:\jﬂ] . o ,_5_]_/‘\;}\]‘9_'94_ "5‘]—&“
formation. _ | AL ; N
T = L I U R
See “Changing a } 23780|A]9] "d m
WAE R
wheel” on  page| A"E AL
237, -
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- %(Compliance)
7} 2B} 7Fo]=(Style Guide)/A] 3 (Instrution)/ 3% A} & (References)
7AW
L 71ARS A
I EUY
. A 3 gl
Also new for thi 5 o 2elze]|Eak o)yl Ug)zo] C ]’jﬂo _.E]ri_
le] pZs
sdjl.easelalr:Nton% = Jjel RNJME RN 74 @A 1’]-— | =3
t T
CONOME TN O gael Mzt A 2|
nfiguration optio| _ N N - Bgad o At
F7 ] AFY T AFYT o
ns: & 2|

4. LSP 7|7} Au]x Al

4.1 X3 Al 28E= 7|AMS MulA 7

LSP7} IAARSH e 714 3 Muls 83& IAEY
Helgh @52 gon, i o] LAEAUE S HFet] Bt
71Ae Al Mul s o] sA .

(1) 714 ZEeltd
E

- Zo|E EAEAUY
AR 1z wlolA Al 719 ARFE F7} U0 EVF A dEA] g
°o]d a*l Adell that golE E1EdtE 248 oj=ugit). o

Al 3% P% FATE B BAS BT FU e
AR Ao AFsol 29 oAl g Fi 39 dolE X
Edrg g Tsyfw.
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o - o10f - 7| oA
- & ¥2EdUY

AHE 1: 109 @Al HTE 15std B4 X Eg o] fofF 719 BAF
= 10»11 ol MaPH HTZ 3% Wuid z " vme]e} 2
1AM <72l Google NMTS A gato] =23 7|AH] 2
J’]rﬁoﬂ el Z2EdUy AH|~E oFsta Ity BARs Z2A)
E gojd, wd A3 A8, A} Jlo]=, DNT 223} Zo| HT
o HAHE F49 & IAEUE S 9F et vk YFEH e o
o] Floji= Gof>gharo], Jol>dRolz TAEMUY Aol e

AH 2: 3D AA|, IAYo ), AHEIJIHE LZES)o] Fof 7|4
CAFE= oln] 9d A9l 2011dF-E LSPo AR} AZESo] el 2o
el ZAl AzElmtelJd 7IANS ZAEdd g IAE
MBS gty am B4 T A
u, 24 dolrt 25t 2ojd A5 71
8% Hrw FA] go} Wriet A we A g3 =ort o] F
oJFTh 201995 He vHAR Zelxo] Uigt TAEUE AMu|x
A2 oFskont nAE Foke] 7IAMY FHo] uig- o} A
A Al AAIs] "olsith

2) 71AHS A Edold & tigF 2 M
LSP= 71AHS <zl AEALRRE Z]AH Ao ARkAQl F45 TN
A& BH0R st 7IANY A7 Egolde] Ba3g A9~ W =
BAES FPsP|® qrh AALRFE Fdo] A vk Zobe] 2
2 WS HT(Human Translation) 7843k Alel = th33} 2tk
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) 12k ZRAE - gh=o] > AdQlo)/Zigzo} 7} 208 AEY]
thek HT 718
- 2] 713k 2014 1€ -
- e ok o3y, T3} °Wﬂ§h HE, I
- Bas Tl AuQloy/Zio] Ay ‘14%7} 30 74,
¥ Qlo)/Zido] fojil A7t 108 74

2) 27 ZRAE - ghao] > Edof 207 ~EF] g3 HT 23
- A9 717k 2018 29

- WY Fof: oy F3} U333} HE, IT
g

2
| s 54l MEY 43 el 159 59, WEge] 2ol
A4} 59 9, el Z2AE A 19 £

4) 42 ZZAE

(1) g0l > dRojMEgo]/Fmo]/go] 2t 57t thao] 2~Ed]d|
g HT 23}

(2) Gl > ghol/diol/m Edol/z=o] 7} 57t thaio] ~EFo|
g HT 23}

(3) G > g 107 ~
- &) 7IzE 20199 119 - 12¥
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9 5% ZEAR - @30 > Yol 10% 2=yl 0T 2

%ol:: el EH%, s 714
<

F: Lol Ay Wesk o8 R, L

rﬁ
o,
2
rg

1z 7} Fopd do|ko] wet
HA7ke] CV(Curriculum Vitae)E 1}
NS Adgsta, 230 AZ g2ES 13 s)o]

ol:] I‘N

(3) DAl AzElel g FAME B2 %)
Aol Algel vxE wale] Bd] B

TR oA 714
S AHH R ZAMY <dRe =9eAY 38 Z1A-IY <dxlg
718l A WY Rey gojf 5o ARE FHshe T ASH
o7 7IANA Y AH-ES Eole ARS sk o
godz, A AA RS AY FAE HEista sl volA A
719 DAE &% 7IAMS S dAIE g =ste] @RSt S0
T dibt ARk Agstaal gy olo) w2l DAR: 48 71AM Y
AN 124 8 AIES BEFeta 7t ol ZRAE gojf3
283 Z1zErtold® ZIAM S 232 AFska Lspel aid 71
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2 3= LQA(Language Quality
Assurance) ZEA| 4] FAo] ALREI| % dla, AukAlel A £3
of that 7htdt 37K general comment)Tt Al T3 5 LA 9
of g Mu|A~E i

LSPE 79 ﬁiéoll 2} 7 lﬂd% WA 2 B BE 73
2% $9aIE B} el A

A A9 - AT AN AWERIA BARRE T s 4
A% 84S SRR o 83 L s 4 4] A o
223 AYye ANY 48, F2ENUY AP §old 44
; ov, 2 Mu|ze] 878 Age

F;lr
|

=t %R AH 83

32
o

: =
- AEY W &2 o) ﬂoi, g0
S 2eE 25 A Y, PAelERE 2Ha
- 22 Aoj/EHl o] o]
gl > =]
o] > o

ghro] > H| B
ghro] > Qlm|Ajolo]
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2) 7TANY APIE &3 32 4 A
- A AN dRel 12 WdT) sutn A v)m

- E4 W3 HAE o] sol
o] > o]
@] > 4ol

|
1‘4%—"* 636‘ = ¥%P°ﬂ/ﬂ B on I~EUY 34 1L
A o o U F29 Zox A4S =] a8 723 getadd

f
—r

N

)

g

12

=

R

o,
My
E

i

o o
e

=

o,

rr

)

] >

m

i

&
o2
o,
2
O

4

©) 9l > el 1 AL (45 ok v

4 22YF ABA D 9ol > AFo] dolie] B sk
ar} 30 A2 fok S 1, Wl 49 v o A
Epdek shobn Wefe] 29 PARD ok o 4%, ol v
59 AR 97} Sl A, AP 75 NS 9] >
gHao] Mool B/sjolr] BRI stotae] ws) AR @

4% uelw it T AsHEs WAL Hol T2 W

(@ 1 73 WM AT Ysls 2130 ¥EY oF
4 > 24 Eo] > & 9
719 > 7] 9 Hol > 1 o]
29> 2 9 g3>87%
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¢
5T e &> e
°F & e &> Aed
S W 7k > W7k
=g iz > ¥ g2
< F 9 A > A
= ot s> et
Al st ant > & v
of 3} U > ¢ Fug
s 3 3 gE > Ane
&Nl ojd o] > jglo]
£ 9 =g Ade > 9
=L 2] 714 > #7)A
g1 (EHRlEH) > (W)
o] $i (EH)THE) > W)
ol 2 (FH =S ==
79 (B =5 >o| =2
+ 3 s >/
B &> (
- 8l &) >
7k 8t (7l > 7hef
o] §l (FEIAIE T AR B
] 5 @2 F> 2 B
°| (TR B> F B
7} ) @)l > e
7} 4 7k @9l Aol 2] 2b)
Sh=s SAHEIE > T A
=] FAHEEE > 3 2]
e o FAHFUT > 7 A
o o] FA(BMA > 29 A4
o] o]

e
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rE
12
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el

e A2

7] HA AHE = 9
1A uﬂ Axol T2 WAL HAES 47, ¥T1E

2 Eix—ﬁ_? APsar] =71 vhs NMTO] 40| v S &
= @A gl Hojry] iAle g0 j :
AuE el AHd= Aslshs 242 24d ;] e
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LSP 20N HiZ2 Z|A#Y ZAEOCIES] TEH g | BER

4.2 ZAENCIE 38 E01] 2fet 42 7[AHA AT F2 H|W

ANERE AR Fobsh ABHIIHE oo Fol-@o] F 15T AEYY T3]
itk AAAoR e G AER AT DA} AT KBS 9 :
slo] el MTPE 23422 AZdcl sz, F4% e 252 ol
190l Bageh o} > o] AEA L
wlol] @7l > ool AEHANE FopolAel 7S %
Akl o) B3} B nFHAF Mol g} FFo] WA e FAS WYL AW shstae] 3§ 2ol Aojd

0]
= T2 (Omission) 7F&°] Hoth, i e A% F23 A3 s vlwe 23 v Z23Uth

4 Fo £ o

CE 2> P2 Oime| ARFAF HY vl

RN T2 o3t n A9
AAAS 25 Weadd S | Producer Podok, who made t | Pdogg, the producer of the worl | 78 ZZFA 959 o|&&
o5 THE E2FA ¥ Fo] | he music of the world-class | d-renowned group BTS music, r | 33u2] 7% 'Pdogg' = A
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Al

s AAARE 13
ol e

Ao vehih

group BTS, received the mos
t music copyright fees last ye

ar.

eceived the highest royalties last

year.

A53] FIHKOMCA) AZ-4d
g AVEAP oA B 5o At
3 dF FE AR A
A8 199 &2 5 7ol e

At the “5th KOMCA Copyri
ght Awards Ceremony,” it w
as announced on the 16th tha
t poisoning was ranked first i
n the public lyricist and com
position copyright fees last y

At the "5th KOMCA Copyright
Awards", Pdogg announced on t
he 16th that he would receive t
wo grand prizes as he ranked fir

st in copyright fees for songwriti

471 AN G AR A
ZEFA 5 olgE it
12 75 'Pdogg' .2 A=
Helgt wbd, 22 'poisonin

>
O I =

< Bega 169 9ok ] ng and composition in the publi | g'e2 25 Hgt

ear and received two grand p

) ¢ sector last year.

rizes.
17456 LGolEAE A & | The musical “Montech Rest | The musical "Monte Cristo," whi | FAZ ‘EHIAI2AE'S I
A"g FAZA BHIBAE’ | 07, which will be performed | ch will be performed at the LG | Z3& '™Monte Cristo'= Al|t]
t ZU FAZA Ao 3 | at the LG Art Center on the | Arts Center from the 17th, is a | & W3 vbd 322 'Mont
A T3 ¥ES A th2EO | 17th, is a masterpiece that op | masterpiece of European musical | ech Resto'Z 2% H<l3}
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of ZAEO|CIZol FN NPH | due|

ened the box office of Europ
ean musicals in the domestic

musical market.

box office success in the domest
ic musical market, signaling the
best season of this year, which

marks its fifth season.

2 oA WA AEE B &
d a7te] w38 AT
I F Al&E gk

2010 =94 BA 711E '
HIagrB 9 ITP& o
24 W F sl S8
9 Thol] ThA] Foioll 22 Y
& 149] glo] ehegk w24

H2E JEY Adeld, 201
6dol] olo] FHAZ 2A%
o WER AR o
¥ AEE Yuse

3 Z4
< 7R 5 F Uy 7E

Ok Joo-hyun, one of the pre
miere members who led the
box office of the musicalMo
ntechristo' at the time of its
premiere in 2010, is expected
to re-enter the stage after 9 y
ears and show the perfect'Me
rcedes', and Lin-A, who will
appear for the second time fo

llowing 2016 With powerful

Ok Joo-hyun, one of the premier
e members of the musical "Mont
e Cristo" at the time of its prem
iere in 2010, is expected to stag
¢ again in nine years to showcas
and Li

n A, who will appear for the se

e the perfect "Mercedes,"

cond time after 2016, will expre
ss all the joy, sadness and anger

of the characters in the play.

A7) e AR R

A4 BHIH2EE Totu
+ 'Monte Cristo'Z A= ¥
o35t WA, =2 'Montechris
to'= é_% HA Y
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£EZ B2 1% X9
q]ﬂ o]]:]..

e

vocal skills and a wide range
of acting across various chara
cters, the drama will express
all the joy, sadness, and ange

r of the characters.

Film company Wolkwang is
a production company led by
director Yoon Jong-bin, who
has been recognized for both
his work and box office succ
ess in'Gunddo: The Age of t
he Minran' and'Duke’, and C
EO Guk Su-ran, a former pro
ducer. And made hits.

Film company Wolgwang is a p
roduction company led by direct
or Yoon Jong-bin and producer-t
urned-CEO Kook Soo-ran, who
have been recognized for their
work and box office performanc
e through "Gundo: Age of the P
eople's Revolt" and "The Age of
the People's Revolt."

g3} AE T= : N A
o' F WS g3 Peop
Revolt'gkal W3t whd
2 52k 2dE Minran'

oz 99y

le's

0

The next morning, Din Dean

The next morning, DinDin's hat
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DinDin'©.2 A= Wt

7F AY AlZE A--E $13F 71 | Hat took a morning walk as | took a walk in the morning as a j{;ﬂ ji? 'Din Dean' &=
% ndo= ofd 4HE g | a family mission to accumula | family mission to set aside addit :; T : e oelUsl oS
3, ME EE Fa 2838 Al | te extra game time, holding h | ional game time, and spent a co - ;,]u] 5}%:] S 12
7HS Byt ands and having a quiet time. | zy time holding hands.

KR

=

B RAE hatow A W
e

)

1 £ 9FE AT Bl > Fof Ho} Mol R{WA} ¥
Bl 2 M e FAL BT, TAEA0Y 48s sl A9 22 7 2 Al A2 AR o
A FA HAES AA 9] > B0l ABR A S T2 4 /AN AL, G0 > gl ANEIHE 2
okl A% Mutm A4 AN AN AP F TAERS S8l

=
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EaoME 20180 AAgH MTPE 2BHY 7fe|= AT 3]9] o
T ARl 2B Tho|E ) 5 e HHESITE = Al LSP
ARFEe] 88 W AR E AlTehr] fel 20183 B}
d 7lolE AFE AlFslsla, i Hddle MT Hdat oF 3l
& Fole FRsglth AT 20189 2BKd Tlol=dle ARAd
L7 7F A gl 2B Thol= BAE9] s E w714l Tt

= AZF B, 2019990 olE Bkl Hfﬂ 4 dT=
Z\_]Sg O]‘Mﬂr-

201936l AlFHE §3) Agele A% dgdde] MTPE Z2AE
T AeS wEeR A ZRAENA B dA7E 7RI &
T oRE U@ A A elole Ze]oH " (pre-editing), ARIA|Z}
(pre-production) &7 & EXAEo|UHd] 3R] k1, ZZAE wjy
A 9 A FARER e AFNES A9 N He® 7

A ol)g} dH| oA 7]74]@@' HolE g 97|=E A H3|E
o 2 &M A= 7185 P dhe R dEs] aAolrh
st dAle e Ads Zfd o7 Fsh7] g = e
AN FH ke ShEthelel] FofshAL Atstg el Z|ukt &%) &
e T AR AHUAE FHICRA ARE TIeH

o,
el
2

2
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25 afeke AEE vhdsta itk A A dAls A1 E
Hgle] A-8ot7] el Ak Alete] AR wAF i
< FHY et s FHe] dAI3 =3 ¥
< dddFe 7139 <€ vHdeke 5 5

VA, AZE 715 Ra Astel Hgep] A w2 Dol
pApoleke REINE AAE MIPE 281 7lo|= A& &F Lsp
o7l AR i 8% o 2e oldE vlgom 3] A
A3 Yol m2E $E BEoR, W AdSelAE AvA 4%
ANe) Ay ZTRAEES ekt W Bad AT PR <t 7

oEgelon $ew Huaith B, @15 A7l Nzeart ke

Gl
A5l MTPE 2EHY 71| = Wf =54 LSPe] A4 ZRAE ARE
T ARge=A dd AgelMe 48 $28 =Y 5 WIE 7

iacs

IT e 2B 7hel=, MTPE 2BH 7hel=e | SARE
A AdEselA 2 ﬁ%ZﬂOL WOM felEelE midel] ¢
& AR st toR® oj5s Y Aol dTe i
F v AXEk el o G A|H Ao} ol LS
A2 7],

[UO
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A EF3} 7] 1SO 18587:2017(en) Translation services -- Post-editing
of machine translation Output -- Requirements

A 3338} 715 1SO 17100:2015(en) Translation services -- Post-editing
of machine translation Output -- Requirements

MTPE ~E}d 7}o]=. https://www.facebook.com/groups/kigo
styleguide

Lommel, A. R. and DePalma, D. A. (2016). Post-editing goes mainstream,
How LSPs use MT to meet client demands, CSA(Common Sense
Advisory)

DePalma, D. A. (2016a). Post-edited machine translation defined.
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Yi, Yeong-Houn. Outline of a Sociology of Translation: on the basis of
Pierre Bourdieu’s Theory of Sociology

This article introduces a sociology of translation informed by the ideas of
Pierre Bourdieu. Founded on a theory of practice, the sociology of translation
may be defined as a theory of translation practice. Bourdieu’s sociology thus
allows for an integration of translation practice into his heuristic model of
society and social practice. This article discusses also Bourdieu’s key concepts
- habitus, field, capital, illusio - and analyses briefly the first korean
translation of Le deuxieme sexe by Simone de Beauvoir in order to explore

how Bourdieu’s concepts may be made to work empirically within translation
research.

» Key Words: Habitus of the Translator, Pierre Bourdieu, Sociology of Translation,
Translation Field, Translation Practice
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1. 7= &

Ao A= m9gEa F o AR A=F Al 2E 7K Andrew
Chesterman)< # = ¢+ =¥(Chesterman, 2019)°14] A5 ¥ Igto] 1992
W A=t DE B3l SHAl 2F SHi(interdiscipline) &2 HEE ©]
F A S0 95U ol 93 ATEAD 273 5 ke
A ooglo]l i o]FAolm Theket o7 BUfle Tis)
(fragmentation) g2 7o & Aoz Ittt A AHTl] oJahH,
et hpe] A WA Y3t Ak AT weEe) olele sz %
e ol TR M A, AF A, 271w FH TEe], 9
el gk Aolgt QA EA-EA A e 2REA, 054 7\1“_%
Welste] 4] 24, % <lolela, Bab, A4, A gejoz 7

AstE Ak o 7heHl F2le] BAARD AR FqL, A AR
J2] 3 uipp. 13-14)°] WEW, 2oz Myl Z2AE wjyXA,
wgndA}, g8 ML 1A 53 HE O]“?*"] Al dte AR F
Zotm webd WY 24 oA dojue FAEIY &%, MY
FABAEA, 89, 7 5), Werte] BAA o ‘3‘3 2 =24,
wHodyke]l A5 ge]9} M9 FE(translation product)?] F2-& H]FEa}]
Al 1 A, e BAA, TR AEs), Akl A9 8 Al

KR Al Aok oF, 8F 5), HIFEHAR AL T, A
o T2]a 1ESe] dhorA Y] WYy
ek AR H2e AEAY AFE A AR EelA] o] 24
MEED voly £ % A7 WS Akgska givh Eoh FAHoR

1) Translation Studies Congress “Translation studies — an interdiscipline”,
Vienna, 9-12 September 1992.
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AR e e 54 Aot A9l 23] Uerd 1 of
g 9eel Mozl T &9 U2 stela] Mrhe oF HolA 7he
A9, Y, 9 2B 44 5 9T 8915 TR, H2|
& A F4% A8 27k Q8 1A Bele WY Ay 87
o) e F4 %L Wstel FAY el vAE A AAR 9F 52
setalar a.

2t Age] B AEE H2E kel TPae MRSl

0.

o

yo 2 F2t]9|(Pierre Bourdieu, 1930-2002)2] A}3]8} o2& 7uto g
st ‘W AALE] E(sociology of translation)’ol] tigh 74 2 Zhekslk -

AT AtlY] alE xR ity B de oS gt oA A

o8 FtFate] FAE At WS Vlsdta Addid dofdh &
A HZoA oy Bl~E 1t = g AA|(Life WorldP= A7
=9 o wigto] opd g gt MAAA} 0 AAE BEsta
Aiatel e ofxot #uso] gich Eak AR o) QL te] oiE #

AN Uehte Ala Ados N g olstehs 2, dojgd 24
oJ4jo] EHo] & WATe] ] WS EIERo e W g
A2 R A B 9B FEHeE Aol

B I A1) 2 4 B BAvel AED A2
7t ek A WARIT A} AN e BAIT: 1%
HER Aol TSS90 oot} <A1

2) AR AA(Life Worldys 5] @487 o|=#E F4(Edmund Husserl,
1859 - 1938)°] APdoz Qizke] Aol @A) vhes Eal AZeke A
S 2R, At AR AAE e adize A4 AR B o
FAA o7, o] Aol @ QIzto] ofgA & AlAl tig FF
o 29E BRI ol Y2ehel BEAEA h HBL FPah
(Tuylenev, 2014, p. 155).

47



e - A0 - 7| H2H

El(sociology of language)’©] EE&HAY FEEHEH, 55 FE5H= A
ZrAe ARsldolsh & dojgke] Ao &atar AoJARS| e ALS]
g A&EHE Aoz Y T3 o= Fat] digh AR5t
A HAES S, AR WolMdE <E8HALE SKsociologie de la
litterature)’ © & 2= #op7b &3 v 9 o] & WoMe AR
(socio-critique)’ O & FHE= Fgolth. THThH WHAgofA = AP o]
oJm g7 AT " A= A7 Mol et Akl HEeES
7FI717] A3l 4,571A19] theket ol & Ak vt lok WA AT
gle] AYPYEE HEE AAT AdA EZ(James S. Holmes)s
“Translation Sociology’ <} ‘Socio-translation Studies’(Holmes, 1972)% &
Alell A71ga, o]ojA] F2H 9] Al3)E o] 25 uiEo R gk HY <
Toll 7P 22 A7 W Ant23 FY4)(Jean-Mare Gouanvic)S 3
&0l “Sociologie de la traduction’(Gouanvic 1994)E, #2291 A}35]&}
A WY Ao ti AZE v A4y F(Anthony Pym)S
‘Sociology of Translators’(Pym 2004)E, ¥Hgte] B4 AFE 3
3 M= F A AERES ‘Translator Studies’(Chesterman, 2007)E, €22
Hoste] ookl FAE AYsle o]lE ZH|od(Yves Gambier)e
‘Socio-traductologie’(Gambier 2007)E Z}7] xQtsflltt. AollX= W
o] AR|ElA o] ol theFdt WA o R AAH = v, off W
ool gt ARleA o] A widdlM e AR HIARE (Y
7, 2019)0]& HAo] ALEEH I YE ACE Holy EudMqx o] H
A< Agstast gt

AT A A oA Aol gt ARSIEHA Aol gk B el £
@3} Tl 5] AV|E e #Ale HAARSIgto] HAE YA ZHAlE = 9]
43 Bwdo] ok &, WA e Mogte] shglitollzt o d |

o
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o moj2 R2C)lo] Allst 0|22 7IHeR | o|gE

ogte] o224 Wi AHolA HEer shte] AT dETld B3
71 A7l dal Alds 2 AT duidee] JAlEe AeoR
AATEE 19721 3ol A] ‘Translation Sociology’ HE+= Socio-translation
Studies’E 7]%5-A1 84 7] S E(Descriptive Translation Studies)2] 3t
gt ok9] d9om gsta, o el 8 H7ke] ARS-EEkA S
ZoflA M-S AYshs, S HAE B HAES Ayshe 93-S

W
=y

Function-oriented DTS is not interested in the description of
translations in themselves, but in the description of their function
in the recipient social-cultural situation: it is a study of contexts
rather than texts. Pursuing such questions as which texts were
(and, often as important, were not) translated at certain time in a
certain place, and what influences were exerted in consequence,
this area of research is one that has attracted less concentrated
attention than the area just mentioned, though it is often
introduced as a kind of sub-theme or counter-theme in histories
of translations and literary histories. Greater emphasis on it could
lead to the development of a field of translation sociology (or -
less felicitous but more accurate, since it is a legitimate area of
translation studies as well as also sociology - socio-translation
studies).

(Holmes, 1972(1994), p. 72)

g, dd AT WY giE Ve mke] 2~d-EH(Mary
Snell-Homby)= A3 oA 3 22 A= A7 i s 7k
o " &Ejob Ay WAzl AR Enk ofye} Alg] o] A9
9 g&y} #d Als] e HSKsociological turn)’ & A &3 v} QT
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In her recent study (2005) Wolf detects a “sociological turn” at
present under way in Translation Studies. As the topic has been
around for so long, it is debatable whether it is now creating a
new paradigm in the discipline: at all events translation sociology
is a welcome alternative to the purely linguistic approach, and it
is an issue of immense importance with a wealth of material for
future studies. It also connects up with the problem of ethics
addressed under 3.1.1, not only as regards the responsibility of
the translator, but also his/her status and role in society.
(Snell-Hornby, 2006, p. 172)

AFeA el gk ARSIy gt EHEEW] Hell= 1980t
dojydd 5314 M3KCultural Turn)’olet E2]$= LA AF Ak
o] & d&& gty Hup FAKe=, O]E}H}E of| - 25} 2(Itamar
Even-Zohar)7} F=3 th5AA] o] 2(Polysystem Theory), 7]H& 2]
7} o] zZZFetsl(Manipulation School) 55 FAC& WY AHS F
ke AR A B EsE AlA gk Balo] HUE T, ENIF
(postcolonialisme), 7|4 F(feminisme), AFE]Zo] F(activism) &
ZABR] #3817 FS(cultural encounter)2] FH oA HY ET} H
Aol thgk A7} ol Fol om, 1 AR AT M Yol e P9
7h wAetE AR 3t WGBS AL, S WY 3% (process of
the translation production)l] Fojsl= WM FAEd it A+ A1z
= At

eEg Hrggogt o]Fo 2 B § Qe A9 3 S
FAEH, 1990\ dtho] Hga Aks|El Alelo] HE gl AA7} Sy
H3 s, 21417] 2FE WA AAE FE e AlE
7E A ASE & g sk o] ZhEH WAL gt ERE e AT

=

o2

l
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ARERE tyd Alv] @Y(Daniel Simeoni, 1998, 2001), 2% A8 %
(Johan Heilbron, 1999), -rl2= FY8](Jean-Marc Gouanvic 1999),
H 9 3| 2%F(Theo Hermans, 1999) 52| 7/IE A|=53 F2r]9 AE
o] Ab3Jel h&R]Ql Actes de la recherche en sciences sociales®] ¥

5459, oxEFole] = e Fa Hxe] WelnHe 2

FeyEng B2 5 ok
Welaslgolet B2 4 Q= Qde] A7 AFgEe =UE o
FRIAAE g1 IAT IRl 27 tgel Al BRE Und &

a9
T SJBKBuzelin, 2013). WA, Fd|2 F2r]9|9] Alg] A o] E(theory
of social practice)oll &JAS M7} A4 Ty Al e el A4 o
T(Simeoni, 1998) ©]F < WHAARS|E A7) tAE o]Erh g,
= Ap2leat YZels F9KNiklas Luhmann)e] ARJAIA o] E(social
system theory)ell ©JAgt M A|A A-Theo Hermans, 1999; Sergey
Tyulenev, 2012; Maricel Botha, 2020)% A|&2 02 A|Lg|o] gt} Lot
Tk 29 ARBIEAEA gulHdlA ¥ g avfE FE = gFE
(Bruno Latour)®] PSIARUEY A o] Z(Actor- Network Theory9)el <]
Agt HdE A 2 A3 A4 5HA 0 Z(Wenyan Luo, 2020)
Ee FE249 o]&39] F3(Hélene Buzelin, 2005; Szu-Wen Kung,
2015)< E=RakH S uf gich o] o] Al 7kx] WAk st A A gk

3) Vol. 144, septembre 2002. “Traductions : les échanges littéraires
internationaux”

4) International Conference “Translation and Interpreting as a Social Practice”,
University of Graz, May 2005

5) o] o] BE E4A ‘ANT'R Bt =g, gnae J& R Ag9
AE s F °]${Callon 1986)= AHIE9] AR2lE A5 “Sociology of
Translation’©] 2tz &0 ARdolt)
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E9 7|Adle &Y FFE AAEA HAlEe] 2t viE Mg
BAA R AR YlollA o] Folx]aL, ALE] USR] BA SlA F
e e AR FE(social activity)o]™, M FA9F HY FF& AL
4 e kst Ao stE-S HkdSl=(constructed)” $HA, ARS] Y
7re] o Ate-S Zdsla “gAJE1 ) (constructing)’ = = AJZHE o]t

2. Rzrsle] A3lst oj23} olF

Faroe A FH= A Apglte s gk o] gt
2 9mo] mr H39 41?3—01 AR 249 2 ik GES A=
FeE she FHF = ZFA(College de France)e] w3S <93k
Hh glom, 20417] H 1| ARElEkA 5 g Aldo® S QlEeltt
T2l maw ARglele o R 3t FASY Aot ox|g}

i
|

=

£ =98 7250 EAde] o FA59 43 AVESE oL A
ofelAle, e duew A FASE A2 P2 Ak ddlA Al
S| owol Wa} P AE @AL FEPIE Ao, Gt 2
2r)gdi)] AslE AdsEn s BHozd, Wasd Jn 9
A A6 2ol Welukel A WAV} FolAden AANEE F2
o], w}aw e Al B sl des, e,
& solx) Au)-s)AE DA AAE olFe WAYEES

A A BE He el
RE N84 ARe U9 damAs AUz e

6) F2r9l o] AR2] F29h FA|EH= AR B4 (social genesis)e] ©] %]
AAE B} doje] AA A Atele] @Al o] st
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o, 23t 2E FAZF Al A3 #1E og

- al
X,
it
rE
[
>,
o,

Ashs Ae otk E3 ofdi@Ale 224 22, AA oS &
A gom ARglA <, A HESNS, 7184 24, ALEl-E3H
A9 T& AdsIe Ak Zolth oHE BE AB FAES ok
S @e Zrol® a8l Foe Pota, YAl st el
F7E Foloke BFY o #AE w71 sivta Fadde F49

Farjele] Apslhe g Als|E(reflexive sociology) S 2% 114

T A, ole ARl tig oW TR BRE BAEA, S AL
TZ} 5HHol A gk AL ondth ABIEAe 1 A7 diY
H AR AR 72 &9 FAY wgelghe Zlolth webd Al
ot dge A3 s ARAd = fitk duketd e AR A
T FAL] A, #F A, ABAQ AL FEeke WA 58 FEt
T U459 ABA w7 7AAL 7] wEolth

F2r9]e] AlEle o] 29l WS olFE F8 EES
Abell A} o]ef A& ] zo] Bl gielo] ShafoldlA HIRE Ao] B,
HEAQ JdolEed 2 F9Ee v 2ok

Afield)): F2Hole Al AE7F Fu, £3 s 3 22 1
TE oldAolq Aolgt A JAER 3] lon, 1 F Bl

g9l AA JHES Y@yl RE Fe 1 GeIA th )

=

7) HIALE] SRS Alolo= W A (translation field)?] S84 EAE st
U%E(Gouanvic, Sela-Sheffy)Z} WS 2H&2Q AHo|ey|Ht= 3%
(publishing field)2} 3t (literary academic field)oll $&H AoZ 2HE

she $17dE(Heilbron, Sapiro)o] WAl 53], Fate] ¢ MY HHe
W FAATECENE O 7K, T, 7 S& do] e AR

Zhal=s
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ol 2 A= Al 3He] thde] Mol a, A 2 EE Aste] Akt
= Foioll, Ak WellA dg #Al U EAAE I8t
T3t 7HIZITE ellA] EEshe T S(agents) > ¥ w3
T2l (nomos), EL&ZA9] F'd(doxa), ¥H 3] E T3} Fj&(logos)
e oo, 4 Adle i BEe tid(stakes) 3 olel A
(interests)’} Aol gle Aoz tgHth AXA AHdolA] Ak5] Ul
g5 o zAe] 52 F2U7F #EA(field of power)o|ZhaL F-
2 359 AR Fitel] &Saslel Anih 1 GEFer AJujaiet 517
w2} ko] A|&2Q1 FAjo] o] Folxitt.
7$ A (symbolic capital): ‘AR 7HE 7+ o] DA HgsiH,
WA FAEo] o9A EAlskeAE olslisH et FE 9=
=3 g2 E44 A4S 7Ele A AH(economic capital)’
e g 2 d8st] 4 F dellx] o] FolAe ARl 2 g
AAA Qe wahe xBsto 7y sfole] AHo| =AW A 7tE
(A, &3k, ARl AsE 54 4 ellA FA|9] Aoy S o= <l
e @48 Aystazl sty a9l H2g9s o E e
==

A NS olsBATE AiA R SHE I AR|o] A}
A gl (disinterestedness) 2 Yehbe 724 BIAAA AHEES £
st Zo® AMS7|® St

oRH| - 2x(habitus): ©F]F2 Nd-E F¥(habit) 2 7P7H-RAE 3%
PR AR d5g Bl F55I, 24 A 33t UM 3 AY
z274¥m, 5315 3(embodied) WS (internalized) W%l 71E
(disposition)°]t} “J 3K(tendancy)= YERATE HekA 7195 AA A2l
2 o3} Fofol|A FE ARG & o] TP “Als]ellA] QI7He] HF

v}
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o] 72l WEA oM E o9 AojE  derhreke T2
of A&E E5ollA BFEE Ao, AT ARElE Wie] JHQl th(H) AR
= 2AAQl o]dES FH| 3 A or Ak Aot} 2
tjelel] w2, 7Rl PEe 19 HA AR(EE B wsHI A B
FE(AA 3 2 O FALERS] WAl s AT, bE g
HOE oM F27} /1S Al AHE Pkt 2Heste] AHg] 87
= W3 FR k. Zm, of|RAE AR OR FEIIETA
(structured) FAlol AFS]E F23}sl=(structuring) 29191 o]t}
UFA Qillusio): BFAI = o] B 9 Ao et Al3]
FAE 9 d5A FARA U AR s ste FolA,
o digh dvkd $AlE ZRRIth ¢k, o] e A Ul FAEe
222 e 2t ue AREE QIAEHA] kAl ehe 8KlelH,
g gl o= A tal 525 EYet sAY S 2 s
2Age] Fxu WA SAEAE o] "k AR FASS viE o]
FAIL Gito] Zh o] @il tigk oqloly 7] A Sl tig A
71 glol A <t HoARE Al el ApdA oz FofsiA| Hrh
T2 QoA AkS]A A FA Ao Al o A==,

~
2

v

-

lr Hm

2 FAE AR ohEAs AYARTE 25T Qe WA, F

B4, 4, Qol, UFAL IJoIE DA opEs B ARER Y

o @9, yeddl g 9 99e & A7 W 23 % BA 4

261 % Bl A 87, 99 20, )z 2aiy oA 2
A
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3. RErsly WA 9T A4

ojAl F-2019 ALE|E o] 83 1 F8 NEES HEeE HAS 4
o EH v} o] =Askd 4 ol &, WHY(translation) He7}
7} WA Agais A1gA ARo|n, W Ktranslator)s T2 %
of FAP7|= shARE Folunt Wzl do|tk A, el 2
H A8 (translation scholar)= W %ke] FaAAjo|zt M (field of
translation studies)®] FH| 2 7HEE 4 ST

WIAEIE AP ARl ARIE Aot aeskRel BB AR
Sof g0l T, Al 7K Ao AR BN SR 5 5
4 W9 R e g4 B98S s e vag 24, o

oc;t‘], %—255194 %g‘:‘l _7’~_ﬂ__ 7]- r= 1;1101 N;QEE__ {_/] At

& FAR B, Bz Tkt A Bele W E% 3

Wj }0{1
)
fy op
ot
i—"z
)
=

Al S AE Lﬂfl %*—1 sol A

Mo SgEs v wrzelE wl b pzstE oHH, ¥

2 weh Aol A 24 el

B A1 Qo) Bpgow dlg el
v z3lg F7a0 ot

HJ@%A}zﬂzu AT e I TR ww xt Wl S A}

313 AH(social practice)o2 HE P I mE YAERE,
T3} (cultural products)2] FHol|A] HAE g“&, g, &l o
sk BM, AKE] A (social agent)Z2A19] M A7te] ARS|A ]9, FdHA,
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W, AEsh, dF, UEHA SO A FA, AR (production

process)2] AlZtelA] MAE9] AYrbda), WALkl Q1A A, WAAY

A A S| B3 BA l'ﬁ:ﬂﬂ O](cultural transfer)2] kol A4
Hr

WolgA Thgol wasE B, B F 27t Qo) Aele] A
A, AR, B4 deabl, A4 0 A% 2 15 74 ol Bt
B4 Fol gk theoz, A Mg A7 el me A7 99
St &, 4%, Agonel Nedl tig 97, Mg Az 9
A, 3%, 9

Awk WHejo] Als)et AFER E7]Eolsith "'LU?Q
tele] B (literary field) 28 gk £k ¥
A} el 85 Bed 79, *hﬂi(Glsele
Sapiro), “2}-#]3)(Rakekfet Sela-Sheffy) 5°] 1 th¥Ez AAEo|t}
HhH - AJH] @ U(Daniel Simeoni), =3~ (Michaela Wolf), 7]l|2](Moira
Inghilleri) 5°] FE3] & ¥ M) Aps|ehe dnkd M Az W
of e olellE fl ohF2et A A A& Thsds ATtk
;io] p=g
*}545—} ATE 7k 2 diE A7

2agee Ay ol EA JES
%%4 A&E(Sociologie de la

traduction 1999, Pratique sociale de la traduction 2007, Sociologie de

E-lﬂi _IR

l'adaptation et de la traduction 2014, Hard-boiled fiction et Série noire
2018), AA B FE Wol Sleld uE BN brbert
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(Pascale Casanova)®] #<(La république mondiale des lettres, 1999), =
A FHACNAY W EREY sk BAY AR As
(Translatio. Le marché de la traduction en France a I’heure de la
mondialisation 2008) 5] SIt} HH, FHITol= FE2rg o]29 AF
Holn vfstd &5 Fole RE MheEEEd = EeF
(Yu-Ling Chung, Translation and fantasy literature in Taiwan:
Translators as cultural brokers and social networkers, 2013; Gisella M.
Vorderobermeier (Ed.), Remapping habitus in Translation Studies, 2014;
Esmaeil Haddadian-Moghaddam, Literary translation in modern Iran: A
sociological study, 2014; Sameh Hanna, Bourdieu in translation studies:
the socio-cultural dynamics of Shakespeare translation in Egypt, 2016)

So] F2F ysinh

4. B=r)sla) o Aste) A A8 A

oJAIFE FET|9A MAAS|Ete] FAA AL Al E A
ul Hojy] 98] Al = HYolZ(Simone de Beauvoir)e] thiEz 4]
29 ALe Deuxiéme sexey; & 3o} %o thal BEAS A|x=stuat
gy A avlskabd,  TARe Ay & AT Hryse] AA
(Bible of Feminism) o= UZoJA= F83 AFOoR ZgroXe
1949 0] Z7HE 2, ol 1955 o] &3] 28] 2I8EAUe
b, o]&se] W 5Y(1951), "I=(1953), U&(1953), of=FEY
(1954)°l] ole] AlAA A AR ] Hd ZAAG} o, o] &

8) TAI29] ALe Deuxiéme sexey ©l thdt o]-&352] gh=of

299t =
A2l 20126 HrReRold Wk AT PRE 2L S 9l
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39 1955 WAL A9 APA 139 WG BB dojn, o]|F
19731 d 2844 9] ASoz o] Z7HE A, 1995 7
20093 o]3]g o 2laf Mol 3t AfH o] o] Fof <

N

o
¢
>,

FA29] ALe Deuxieme sexey & FL £
Alolw Arfo]Alt oAzl AAlolw BAR Itedrh 3 oA
2] ARle] ApA 2ele fo] ohyet ALSA TRl o] R
], o2z @At HEl wig- B2l el Foidedl, RE 2]
Heottt g dAES AREET {2 YAl Fositha
ARG Aotk Z&fxoA 1949 TA129] ALe Deuxiéme sexey ©]
o33 5H R tF ZA v Bh3o] WAL
Aol §0) A9 2] AdElE o] ket ARlHCE B
4 5) WiEel B2 =3E 2 4o 1 49
e Wk ofUel, Au Zgka FAG 9

= welel WA gl A dzp avfel] wad 19199 9930
Ax 2R, wehd A VIS BT, Bl gl LEolE AN
A 7R Aldiel] &t e A

o sz AARNSE gtk Ax ook a2 o §37h 248
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Lee, Hyunkyung. Remote Interpreting, its current status and challenges

This study illustrates the current status of remote interpreting and challenges it
poses to the traditional interpretation market. Throughout the year 2020, the
world has gone through the unexpected war against Covid-19 virus. Lots of
lockdowns have been executed around the globe to prevent the spread of the
virus. As a result of the lockdowns and restraints on overseas travel, most of
the traditional face-to-face international conferences have been canceled. As
the war against the Covid-19 has turned into a long-term game, on-line
conferences starts to take roots as the major mode of the international
conferences. Interpreters and interpretation service providers and technical
staffs had to cope with the unexpected and unprepared situation of remote
interpretation which has not been practiced much in the conference settings in
Korea. This paper tries to explore what has not been considered and what
needs to be done regarding the remote interpreting from the perspectives of an
interpreter, an interpretation service provider(agency), a technical expert and

an interpretation educator.
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=
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remote interpreting _ij—: f]]_'iq if;%a] =4 ITU/ETI(1999)
remote interpreting -9 A5 — 3217 2(2006)
; : 51'”—‘4/] u] £ &
remote 1terpreting _Eeil AR N k=g 29} %3(2 009)
a9 video interpreting -3l A sHdEd
. P -39 At A 94dA
interpreting in a teleconference Azt 2 g9 e . HES (2006)
remote interpreting -FA9AL AAEE
videoconference interpreting -9 REH 52 A4 Ee SA 27 AVIDICUS
T2
remote interpreting “Eoli} AR ok (2008-2011)
_ _ ATEdy 293 Ado = | oo .-
s remote interpreting ;ﬂi xﬁg E_ d AR F=2 3 " 7A(1997)
remote interpreting ZgEd, 943 I — A2](2007)
it remote interpreting A3 e ?_]Ei"jl 59 — F2HE] 2(2007)
3F remote interpreting -Ash 18y, e <=2 31(2006)
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Choi, Hie Sup. A Crowdsourced Thought on the Future of Translation Studies
As computer technique and artificial intelligence develop very rapidly these
days, all the world are facing a new stage of development called the fourth
industrial revolution. Due to the pandemic of Covid 19, the world are
experiencing a drastic change of their living circumstance this year, 2020.
Everybody foretells the future but nobody says for sure. The Translation
studies scholars and translators are facing a new world which is undergoing
the change of the teaching contents and method, studying subject and
practicing translation. Crowdsourcing translation seems to be the mainstream
we cannot oppose. Lots of scholars diagnose the situation in various ways and
say about what they should do and teach or learn to adjust to the changed
future. What they agree can be summarized as the following points. Their
situation will be changed a lot thanks to the development of artificial
intelligence and deep learning program. The translators should be skillful in
dealing with computer and artificial intelligence. The machine translation will
be popular in translating common, everyday material but specific fields such
as what needs profound specialized knowledge, what is in strict secrecy, and

what is closely connected with human emotion etc. are left in the hands of
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specialized translators. What they most emphasize is the importance of post
editing ability. The scholars agree that a paradigm shift in education should be

focused on the teaching material and contents.

» Key Words: Translation studies, Artificial intelligence, post editing, crowdsourced
translation. machine translation
» 71 9 £ HAE oIFZX|S, AT HEY, OSSR MY, 7| HA,

= —

1. A2

Agw 7t A1 e AldE 34 5(Artificial Intelligence) AJTh
= AIEY 4.0 Aldieta Atk A5FES] BER Qlste] 2] &
o] H Helsta ledl o wske] S A5l
Al Ja 7] wiEelty. Aenle THAE At W] A ARk oA
npo] 2 A2 (Michael Cronin)e] T &3l “HAE Aldle AFE
& dAY obAY ddsks & Al HAlske dAE 7I71E F
Al”(Cronin, 2013: A<=, 2017b, p. 5)C.& gtk Tata vk 7]
7b Zebe gAd Aldle @ gAg 717)eke S8k Alo] okt
7 vl Q1FAFol 24 e AlUE oulehs Aoz Azt <l
FA%T Aldlele ake] o] i?ﬂ W el gtk ojulgh WEke
Wghd AR s HEs & 4 glov A W Bolge AE UiE
o] Abgtsol s gt
FEE Aol #AE] e AF SedAzF 2wk wid JdA
o2 Ro] AP rEts) S 2020 BHE 2GR AFHEA| LA
U 229l gedls|2 Jesta e A@ska gioh dishEyt oyt
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® o o
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translation) =& U

3o (crowdsourcing translation) #4]-& A&
HA7IEAAE A2 S Qe FAoth
AZelA & 5 %ol AFAIGo] MAA =PEEA HAE MY
el Aol AAGE Helo] owt el LAel ArlgEos A

Aenle A=2do] Ag ARgste] EHASIAIZL &9l <97] W
P’(wiki translation)s AR} APilo] MEgt foj2 AHgt A H
AT F e &9 T, e oAk o= Al d-
ARE AN Aol oz nle) aTel B AaAES 58U
a1 A 3el(2017b, p 6). Hejo] My} o Zﬂ o2 A= 9
o}t AstE 1 F5ARl UEY Alxgle] dFa wgsia e
Azshe woleh

ZA](2017b)7}F Lale 97] W3 o] F(2020)0] E
wel i tEgd Mol ABs) opd AletEel A Az
ol gat] ApEA o7 Folsk= MY PE 7H2ITh F HH(Crowd
Translation)o]2t1l & & = o|d WY P47} 07\—04/] 57r~ Jak &
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duk o] &4 Mol st dtkar sto] AEMGrie] Yol
SOIAAY ke e ol el A “rd ol “H A AP
g dgsta HAsH FEE Wgsipt Ueth o] Ak AR o
S Eojva e Aoz HAlth ol AW} she 4o gl A
b goiva lths Waolgka Azt el E4A AFA TS ©f
g3to] Wgshs ofR B AL MR Bo] A AT =
Al AEHA7L] 8 AHok s MIE Sojua 9go] i A
o2 gdHEth A2 7% o] AEE dARE Fsla e A
o= & F 9tk

22142 1212017, p. 9)E “AlAl vls= Al#S AFAE g3t
o} A F22 2016 119 WF4o] F439] e F5 ¢ 7|9
AT WY AR S AT BE TRIEAT WY AlxEle
Hol| 3+ &3, 5 At A7 7en o W
o g AFATY] HAAE 1 ElFelATE fAol] o|27|74A] v EH
ZIARG ] WS TrR7IRE BAINE 2 A 7

il F< AT E D Qi o5 AW wale] g4l
e LR [ CRCEERER EURCR IR
g0z suse] B3 ) dule] 5§ = w2t Qo] sFsahe A
|2 & shte “gFtolelrt gle Aol QIFAse] 22 o4
& 4 = A ZAE W (zero-shot translation) 7]&o] TP (AR A, AL,

clEe SR FEE 4L 1 V1A Bl

2
=
2,
o
Ry
Mo

E
<+ ENAYE =5 o5 m*P~°1 *Hféf Eﬂﬂ*ﬂfﬁl Wﬂ
& e staL 11 QoA 2~arol WMskE wAsieta AugthAl
214, A-Ln], 2017, p. 106).
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19909 t) FRHFE A7 SZES|ol9] 7Aool AHaiAa AHUl
AM A5 Bole FHE FEE AT F A Hel wet ofsrt
(fan)E°] F4Z Eole 42 Nzl H(fansub)He] 7 F83 %
ol HArk N7t "2 GAle|Egt AeHT x5 22 eyl A
o] A Ars] R FHEE iR A EAe] = AT Diaz-Cintas
and Sanchez, 2006; Spolidorio, 2017, p. 67914 #4<1E). EH(fandom)
< NZ7Hfan)} F=i(kingdom) o2 THE AR o5t Y,
f57t AGAE g ofnlE Ado) A7~ de], 2R4an) 94 29
E, ZH1&(Jenkins, Purushotma, Weigel, Clinton and Robison, 2006, p.
247) T2 AMHo] “vjEI} 2pHe] doM A7tk T wtio]o] W&
o] $E]& wjSA7IA Febd aAlel| #ofstal Al Sio] glE Ao
o} 2y 23lo] ofd oA $EE FEATIA e s o
Al 2AY 9A] BHE 32} sk FEo] §l& Aloltb(Spolidorio, 2017, p.
69014 AR1-E) 2har LItk

a7t M9 g 7iQle] FA7}F B= Ao ofyet MY = o5}
A|9A18)7F FEo s HAES Aitete Walolth FEAAE T3 A}

2l SHolt). AXEgo}7} A|qstE]HA ALE-

1 FHESAT dufebd ARgAE A MY 2

SHe lofel] thgh A3 W Hefito] oflgt 7P AUl =

AxEgold gt oo A= Far s7] wZo|th Lol
<

(O'Hagan, 2009, p. )& Fol2l AAES] FHAS Afole] 52 E
< 5o 3 AT o o] & wjRe] FY]E et vt
4) “fansub”9] 2L “ol| 37} Aol A wt o)M= “fansub” 2} “fansubbing”

< 5 “o 7} WM9(fan translation)?} 2 ZOg H1 e ooz {

ey,
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Al E oA ge o3 E v
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OE e 22 8oz F2= 7%
o o] o] Ak B
¥} At

o ¥ H(Collaborative translation)> ThFer <n]E Ay 9l
<l o] &ole AREHE AR, AR Wit o]sfEofof gt
(Cordingley and Frigau Manning, 2017). Z|<*¢l o] g0+ 7|4 2%
o] wigdol| A zQjo] F2 ApH oz P 2Rl T W Al
< 7lRI7IE AR AREE L JtiPym, 2011, p. 77; Jiménez-Crespo,
2017; ©]4H), 2017, p. 20). &7} 7QQlo] He] £8-S kx| ¢m &2}
Hgshe Zlo] ofdet 291 o]de] FHste] she M-S o]t

2 A2} ALlo] 222 A
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g g o R e FA7L ofwlFojgte -JU]O]‘:]' HA S w52 Aol
A "l A5 e Abge] sk Wor, ARTPL H7] oA
o "T__’T—H]‘?lﬁloﬂ UE AR F Y FHAo| 0}* oS 7

o U H < (Netizen translation)> AEJulol] H&3ek Algho] 3l

|

oS 9111]6“'% o]A]¥1(2017, p. 146) HIE]E HA& 4] 2.09] UH
U 7P AREleA JEA Ass E8ste AEY ARAE Sk ¥
orojgta ofatn Helzse] JuAest ol 5ok Lt
FEN G} fAE dor Wl FAS 7Fxg golo|th
o &7} H<(Fan translation)& XZZQl G2 o a7lo] <3l
forke 9 WS 7tk d3te] o a7F % (Fansubbing), H]T]
oAIde] s W e)a vhkske] 270 9(scanlation)d)-2 X383 o}
&g FofellA PRty 1 Foks Folshe AlEEo] Folote AlHE
= fstd st= HYe ofnlgith
e U] Wl%(crowdsourced  translation,  crowdsourcing
translation)< 3 o] 2~E{(Facebook), T=(Google), E$|El(Twitter), T]
2 Az}l B(YouDescribe) 2t 22 71& AMEE ke GAlA] WGS9
3 = ARgshs MY Whgolth. ofH AlE(program)] 543 F-itof
APRA o7 Fofdhs, 1 AP e dEHA e, B ANE
2 39 AAEPool)E ©]8sh= M-S 7k ¥ W] g
H e FEE] o] T 7] WS HEs] |7t et
A} HS(public service translation)< B AEE A| ek Algh

o Qojg olafsiA] ekt AREANA FUE ATHE F4F U2E

ot

5) Scanlation scan¥} translations §HAJ3sle] BHE oj3lo|t}
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AR it Ietl AUl ok ol ol T
2011, p. 214: ©]2H1, 2017, p. 22914 A&, HYo] w3317} F37)
Hola HAEY =27 54T Ao 71—r0HE At oiFl A5
HAS 7He)7)e gofolth A|H9ALS] ¥ (community translation)¥} 5
ool ALgsle 297} Bol i

o AAE] Wl ol wak O oz Abedr ofF S
ElolH| 9} Q@ Z214(Taibi and Ozolins, 2016, p. 10)= A GALS] HA-S
“F7h ofd dole] BAe BT T 2B Aolel 22
WS THHE 99 BobEIN, 2017, p 2904 AAHE THL
o} B2011), 23101A(2009), T-oll(Gouadee, 2007)& T EZAQ
Solgtm Tt} Fold(2007, p. 35)& AGARE] WHo] Tiaket 9o
(s ®3h) A7 2EAE SHD 27 el TEA Alolel B
g gol3bl ] S5l +AEE e Welst Felelahil, 2017, p.
23014 AAE)E TR ol FH,

EAF A8 ARSA 730 WeE 7}ﬂ?1ﬂ} gukzo.
T AR H9Ee] AbgAle A the HRd el U9 A5
7b 7R Sl gtk olme] WgE AR A W olgta ATt
(c]’3%1, 2017, p. 23).

1&gl Hgtet Mo Q1 WAle] 87 W} ol thfd
Ao el &8 ke g ARgeke A Woshe 4
aeja WEe] el mebd M WS ofst o] gkt -
Bt Aol 71A1E ol &dithe HellMe FEEh b bl
Eg} o zclell 2SNS)0el] Y= B 7% ofF HlaEe] Mol o

6) SNS+ Social Network Service®] <fojo|t}.
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Mool Oj2fof cifer CHEROH & | &3

=

ox

o] ZTH(Vivian

AEt o% B2 A5 T2 T vk AE EY
e) ]x%iz%

vl
o2 g
rSL' r—l

ol M WhHol Ak wek Atavt Fo] PAEdA tAd giE
& WsleliA £x(WY) g2E7F Begle] wd, +48€
ok

oJAIR(2017, p. 91) “HAIE Aldell& <TEIYl AREARE] &
PET A ARESle] MY AF5H0s sy T3t
o FYFo] &sh Agate] ARkAQl WA A FEgFE 73

e IR |

a2

73l Beta vk IEUlE 1 ARRAER Stlg et AE AR
oA HHEEZ AAAE(produsage: production?} usage?] Aol A
2B Z(prosumer:  producer®} consumer?] FAJo)= AWO]Z]“J,
2017, p. 92). 7IAM o] tFstde] wat w7 Hsie] 1 ¥
= & 7 A | Aol

A v B2 HEETFEC] Bt theks AelA v Tkt I
= gty 159 do] AEARl AFe g tirezA Bt ol
2} shte] Weet dxor Ae] ol 7k drhPérez-Gonzalez and
Susam-Saraeva, 2012, p. 149: 37T, 2017, p. 12204 A <18, X}/\] 01
Folote o APEA 07 Fofste] Hyeh BAgle] WY SEe
AFEES Fovgrieta e, o5 #A e Eoke] WY
w1 gtk olFA A& Tt WS 2%, 71, A4
wHEbA] thekek o] §No® At

m{u

il

7)  gukel WG 7Klayperson  translator), H]AE M <7Knon-professional
translator), =& FAPAE ¥ 97K pseudo-professional translator), A GA}s] ¥
‘l,iﬂ-(cornmumty translator), TF5-o] ¥ <l7Kcrowdsourcing translator), &H
wx] k& W7 Kuntrained translator), AMEAPH 7 Kuser translator), ©fvlS
o(amateur), AFJE-AFKvolunteer), o™ 7Kparticipatory translator) 5©]

115



&
AFE 202 7MEAE Fo 93 "AEd Bx §AEE H|wsln
HA 9 HolEE EEdt Ao S5 9 Ul ES sk A7
o 719k 71 A S(NMT, Neural Machine Translation)?] 7H&%wA] <]
TAG 7IANS AR EHSIATHAAA], 2017, pp. 4-5; ‘el
2019, p. 167).

A7 71bE 71AM Y-S MY 7](TM: Translation Memory)S &
o glolME AN ZIAM G TR WY 7]9s

dAlE A =
FANY W AN AFFL Age] AFIGL =S s o]

£ 58 7 v Held(deep learning) WHES B4 71N HY B
o =UF ACIHETE, 2019, p. 159). HRZ o] Fgo] 43} Y

=
 QZke WY PAS FaA MY o

g310] ATsm wEAR, J1AE ol
Mo Srstn AU MY 71ES FEUHEEY, 2019, pp.

et EA Y, 2017, p. 123)
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Mool Oj2fof cifer CHEROH & | &3

ox

A A7 718k ZAHG S 8 = Y= 7)Y z2ader F1F
H(Google Translate), Wlo]ZZAZIE W 7](Microsoft Translator),
A2ES 4 21AY 71AHY(Systran  Pure  Neural Machine
Translation), Ulo]¥ 3}3}31(Naver Papago), HIo]F(Baidu), #Ho]2%
(Facebook) 5°] %121 olvl&E(Amazon)= A4 7|9t 71 A S-S 7]
ukel 7 glolala K] A|Y, 2017, p. 98). ©1AW(2017, p. 116)] u}
29 2L A7 g92E9 tedt s do] FAAQ MY Aes
WAA7]7] AT o] A5 ARSIl 54 HI2ES o2
ofUA w=AE Eth 6 Fo wE Bopx Un
7F Rom EAshs S AT 5 S we
of sk= ol 7IAI7E & F Sl Yol otk

ol¢} o] st Al A F U= 7IAMGH} MY 7] A
e } } O}” Thkek o] 59 M7 F53 dolsd
9 3

v

(i
o
ol
Qo
o
Y
N
X,

=
1
hu

H} gAE im71g~ rﬂilﬂ ekl 2o 2AA0 7 TA] A
Aloke |9 &1 Irads Folo ts & wed gl AE
W7 i o] 7|#A] wjEEr. e Ao} Ve g
& vt o] Z1entel {17 wiEolth Alge ek Qe |
g 71715 ol&slo ddojs} 7&d] BEE o= H® S5HE F o
FAR(2017, p. 134)°] 3R] AU HAE 771 Wk
=

ol ](2019, p. 164)E T3] Q2R H(Al)
AN FFelAE TlAMe g AT
3’/} A}X] ul Eﬂ/\E ?lélg «rﬁf} ARA- VR® = _'%_ 5%7]%,,94 7H‘?=f

%
EE—1

24 Aeish wAgle] ANROR LT & YRS ST,
59
% 7

8) AR 7MddA(Artificial Reality), VR CIEYl AFe]l 7PJEA(Virtual
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e - A0 - 7| H2H

o Adl el 719 Ee] JFAH R FAeta glon TESTe W
o] o]Fojx 1 Qltka W3t} T FelA] <Al 71Ed} ¥dolH,
g <14 2 Y 5 Aol AFH AT FLEUA 7|4
Wl Folyl A st gRlth2019, p. 163). $30]-9
9 v ZYt W] Wi dolwrt vlud e vle
HME W F4o] wlg- FEgitta gtk o $59

& WA A5E w2 Fao] Adlg 7wl

<]
=
2 A3AFE S AT 9o WA ST} s

<
W 7H ek gl esle AdAlAeln H=4or Aela v
sfloF gick 7MY wiAer e FoEAAQ FEY P9l EE B4
sk Aolti(elel, 2019, p A S50l olsithd o
71227] B ogste] Agohe Aol dwsitt odd Hew dn
Al 24 WS sH Aol Bp|7} AEEHEA Bl E o]&sto]
Mg ok Aoz vl A3 vyt SAE 2 T YAl

AU BRI ol gsto] Mshs A& Ao Xafsledeta
Az Aseih A sy vl AFEE ol8ste] AFH
o] Egg ol WY Z9dS YIS Aotk oAl AeA el T

A

=
TASES o] g3l WM 2L Fes)

=2

A

i

Reality)% 7HIZ .
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a

Mol Oj2fof cifet CHEROH 18 | &3Y

=

Solwrhar af “dile Z Azt Z1A7F o 9A el o]t A
Aol 23k ol F UeAd #HE FAo] s st vk ¥
Eil=g 7174]‘?3930] o] Wit sitiete Wbt allof & d& o
sl EAE el gtk IIAAF QI Mrke FAABA(S,
2017)E °l& Hc}‘?i% TANgko g4 M7hs Wt AgAor A-3-ef
213 =Egof gtk
LT 20140 THEI TGHHS AT T AW ollA o
Hesko «of il A8l7|(adiovisual turn)e] AJ|E Gro]dt Aoz o
TP’ (Remael, 2010, p. 15: 242, 2014, p. 206914 #4918y EahH
Wk A7 9SS Ridste A7t RaEofof vt
Fettk, AFE7se] R B JAHdle] Egd A 4% 22
TUEZF 222 02 Agadstal 2sgtel| whet o 571 ML oA
3 “Alg2b7E A4 3E S (user-generated translation)” 2.2 9121 5] 7]
wj Eo]tHO'Hagan, 2009, p. 5), T o] ofnl5o] g0 Ags = &
%o] opd G4 W A7t o} mltjolAel EslATelA M
TAR FAZE HAHEEE, 2014, pp. 218-219). AHH 0 AFAF
7]741ﬂ9.3% AFE7] o e ¢ S ARISHA ¥E F fle
ZHolth

#4(2017)2 20169 390l o|AlE 9t Q1FA T Lyt vi5
2ol ‘g HrRl= AR X]’(Google DeepMind Challenge
Match)7} Gxlths 22 "wdge] 7|24 % (Technological Turn):
AN O] GG, = AR o] AZ1AQL vE tidelx] ARES
QA7 o AEY] FEE 7IHPARE 714 g3ty sElgit) ol %
BE A EokllA BRI Alte] e S Fels SollA Wy B
=7t FHEI Y AT AN E RIS o] 2

2

[o

oft O AN my i
_\&N

0 ol
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=02 ukdsle] AlEtigtmeld 20179 2€ 21 AZBHY T} QAFA %
wodol fide] At Azor b FEUAN, o] Al
g Rk gloke AR olojsinh AW 71N 714 o] F7HH
2 B3l 4709 H(EFHSFA, 2017, p. 207)0 D& GA 7)o Yo g oF
As W] F4do] S g 458 °‘7l {0 o,

71A19F Q17ke] MY tide] felvtetelA] A Y AL 2017d0]
AAITE Bl ] ZIAM o] A AldE A 1954Lﬂ 19 7doI9ith
ZAERE el IBMOl|A] 2iAjoto] BI2EE ol Hekgt ol
o] W T4 EFdZ2y(New York Times)= “o] EoFE A& dA7al &
A HAAEL A W2 o] Alzdlo] HAS Al&ata, Fesin,
AA FAFo RN 55] 7|e FopllA Fazt ARUACIde] dE F
712 Aolg}t t12.1—_7.”(1954. 1. 8.; o]49E, 2020, p. 166 Aol %)2}\‘:}37_ H

Z=3lgitt o] o A|Ag AL 250 Tho] FEe] Mol AAR 6613 Al

go] 38 20209 @Al AAE R o3¢} A E VA WSt
o] tieket W] A3E Holx gt o¢} o] JAMY, 53] QF
Aeg o &3 7AYol Fs] we SE& st AT 17t
A FAA A AsA] et ek AFATe] TE= Qs 7]
Aol F&3sA BAstAA T Q1zte] 12—101 AE dde 4 gl
£ 7IAYe] Tels17A] w9 B2 Alto] E#fof & Zlo=z A7}
e},

2
AP} 71eedd WA A7 8 WerE mgelge
st IHH FHE AR delDE, 2020,
pp. 166-167). 142018, p. 120)& 7]1AMY F2o] thet v]#x u
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Mol Oj2fof cifet CHEROH 18 | &3Y

=

A
= - -
wd H9EFd 37t ”J‘-’“ﬁ} éfﬁl/ﬂ 77y 7|AM Y HEE ZHstn
Ho AfAtel wSARA Oie WS =25t vk as 71AMY
o] 4L A4S sl 7 Bl AMgste &<l BLEUOE th
o] Awgit
BLEUx= 17te] W5 7to]l A7z} Hl}lOl %ol e @A(Hovy,
1999) Sz} HoH oY, 4, =, ¢o]%(Papineni, Salim,
Todd and Wei-Jing, 2002)0] A|SIe 215 71741H4°i BIHPEo R, 7]
AW Eo] It MEvte] MR /MhesE FHo] Fpvt 7R

=
AA  olo]l wWEl BLEU H7MA2ElE QzbiddFle]  «fAlA
(closeness)’= H71e Hwo} «Fdo 917t FAMGE IH2"(p. 311)
F 7 g4 842 FAE (94, 2018, p. 128)

ZIAM S e] Avkas Brkske 7P T88 847) A3t At

g Abzel] AR Prehe T2 7IAM o] ofre] EgT szt
= AT QA B4l sl & el flvke AL onldth

o
SAX(2018, pp. 134-136) 71gelut 7Qle] FZot dlol 2o
29 Mo A Z2 T Qe Ho| A AMgSle] MslA] ¥ b

gol wrka F4s] 1 olfE Bed BE i HNE Ed A

9) BLEUE F Y2t & #H7} t9(bilingual evaluation understudy)«] A=
291018 T2 AdolZ AN "lrEl] AL Hrlsle dueEolt)
“TIANA ] Aol AE WAk AaEe| A E TS Foha 9t
gt = Zlo] BLEUY F49 H“O]E}. Aore didor 24 d9® ARt
e, o] A Waor WgEe] ANkl F42 Wrkeitt 249 |
Boolu EHA HHd 124 27} ofyth. A4 0014 177}%]; Toix]
<o 1o IPhess AR Wk Wgd Ak Zlew Wbt
(https://en.wikipedia.org/wiki/BLEU).
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e - A0 - 7| H2H

71=Ee] dolx, =4 7199 7IERAl oA, AR WY A8
a3 Qe H o] ~(Application Programming Interface)] 7ol
e o 264 0 P, WA AF B9 Hg, o o)
A5A 53, oA AR 9 Belol] FYE= vlgelth
7HA] F2olut vloly 2 FiE HAZR IS o] &5k
A ARHG7PL e Lo op7] Wi deRE BE
AA oz w1 AFests 7] oHra F43th
A% 719904 5 Alge it AAZ 258 o A
WA T Tt e U] A& Woste] Alggitt ofuf o
HAS|Abe] S s, HYsibe 7IAMS S 712
A5
s

o~
g, rE ‘“r( ‘W
i =o
Noox MoK
> ool & oo

18 18 o
rlo

£
N
N,

o

olft
1o o mft ol rfr Hr mx

o o Jm

9]
7 Bk 3750 0% WS of xSl ur $5d
g g o Be Meo] AAMY o YA

o Woe Al WA g 5ol ek BAL A

i) r
™
0.
4
N
)
o
iw
0
o
e
2
o
Y
>~
>,
oo
ot
po
ro,
AN
N
oft
o,
rir
|
i

sld 84so] Y& Fodd Zlolgta etk 5942018, pp. 132,
136)= Aol A& F= 7IANe Fee 24 Al 7 A
o A& Al AR A 9 G749 Wyt dofd AR A

7] AE R Qe d FAdAE e ARAY £Ee WY Ee 9
le] H2dol FaL AW Kt & Aefd Bl 717t He W9
2. 7348 0] ol e glere AP Ao AgHe A
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o
i
of~
Re3
>~
/'\
)
S
OO
=
—_
(U%]
o)
\./

& HAEA ] g A AR AR 9
54 L@. 24 zzzeﬂ AEimo| A5 g&HoR &84T & 9l
e R Eﬂ%ﬂ% S AwdloRditia Wity Mrdn 7159
(2018, p. 110) “17tz} 71A19] Folghe= F-AA 7|AHY A3=
< 74 9 s 8RS =o|r] 9% Wkteg fixA Aol
T A3 Agolgta itk kg o9 FEHE WPt do =
AR ARARe] AEE ot & ol Aotk
AAE 20209 1099 B} V1AM ZAEC U] A3 o
o] AT oA AT BEXRE VIANAY] AT, &8 71,
2 AR, N AV 52 B8] et olsisky] HlsiAl, ARt
frasiol & 71AMY el EAS FAH SR AAsE A(p. 88)2kaL ¥
813 3 o AR AR BEste] g A Bag £
ofs driil 7R Rt ek Alska 1 FellA]l A ]

AT BYA BT, A%E Gk A AR 2E 2 EFL 5 AW

B

it

dutd oz Woat ALF A TUF A WAE AR 1S Y
of = AAska AR W AL ARE v A]jelth AAA
(2020, p. 106y A5 Agshe S/ AHF HHE s o
Hezh AR o] Aols A} = FHLE olejA7]w, A H
Al 283 71 o8& WY T vla txste] e, A%
R Al 9FE viAe dER Wees dxshke 2ol 2ee
. A 2E AR AE a8 el 1d e, ae, =
24 &, 7, aA & F9E Tete ZE 8k Y 4
e ﬁ}% %HV} ezt dtkp. 96)
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& AR S 2 Hao A2 Mg AldE
a7} shtelth. B shube 7leo] wdsie] Aol ditRE EAska
ASA, A gl dojd Aol HHA b
p. 67; A, 2017, p. 217). Al 43} 2Pz BE Ako] do|H
3} Ha FAEs} HUA Age APstal =] g A
AHA FAl ARE Aol AAE Ao A€ B dAert
gl AA R Be A7t A= AL otk &8 1 Aleld] A
gk Edto] dojih= A2 E719E dolrh

2016930 Gl GRAZHAAAZAERD)NA 20206714 5
HAAAR R e AR B 32 F 7109709 dAe 7t Atk 2
gt Aok AR=m ASAE F 15/=elA AE, 7 A5,
AAYold S wE 200819 LA 7F AR RHER|A|NE, A

z_ll

O
[
ne
o, W
o)
=
AL
i
2
r O
Y

rL
2 O‘-ﬂ
O

X,

5109709 dAte]r} glolAlgletn dlZath v ARRA T A

ot olyzl gARL Al TAREIE WMIAF 5o AEHE AFAE
o] thA|g Aolgta KA A, 2017, p. 4). 5d0] A 2020 12¥
A Z2) AR Qlste] Be Algre] AgE GAAT TR AXF O]

o &2 A Bzt Ao HQlth

HIANAE AT 2o] WAsE AFE ol shol E4 W3
£ Qe 498 Zol5 AT Yolx ARE BL TSl Boalk
o] iAol WS ABATS FAF AFE @ Ao Ak
o] A% MAbE & 5 U Yol e F A BF EE o] F st
2 Aot S50 oA W a Ak e ARE)
BT WARS 45 WAL AFHE U 2 AF Aol A A
A2 2 7] e AFHE 2 tRe S EAoR 2%n
Slojo} AT, AFHE 2 Ot e QiAd AFEY 2L
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=

wrobr] < (computer assisted translation)dl= 524t olyg} Mol =
203 o] A5 UFE T3 2L 7ANY Z2a8s 534
g8t ARshe sE= EHh

E‘r%“:— shbe <17t 7&?’%& H, A iy #dse it <
Aol v TAsto] QA7 AL frAlg e otal WS gt ot
Heke QIzte] =7+ 7&7&% A 22 Aolrt ofF | vl
/33t GstolM vees At 2ol Qkte]l wle el wE AlA
AR WS HolFe A mg AR A8l ZRafe el
T ASAE BEW ZIAVE A A AR e RS A B
2AR AR S =2 F gl Aotk o7l |yt Ade o

o]
A

|G E(2020, p. 152)01 5ol d137%50] BRI vlgel
Wbt QA5 A%aokt ws dAEY og MBs
W i o :ﬂg, A4, 718, 29, THIE Fo B 7%
S AU glolok s, WSS QellA] ololr]at ThFet ¥Rl W
S S AL T ATE A E%u} ;q%

ol et 2loje] W2 T OJ—ZLZ]%Q E%-% obx AefstaL vl
e Y YME tFe EA9F v WY 99 dell dEAE
Reljol & Aow A Wi QoM E AF7HA AAlE 2 TH
gt W2 vA AR nhrojol & Aow ARHn. 2571
dojo] 25y Fd & 71T e AFAT Ve £
& A=F dfjoF & Aol ALF HHeH wjgel Mok & Aotk
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A4 (2017) "AFE Bl W el Ve A T, TeR
Weekly TIP; 66: 2-16.
Aer], Az, olFEx (2019) "HAGA I} Ao H] AP A (LSP)
2t ek g T, MY edTs 20(1): 41-76.
3

MER - e (2018) AN Az eRRE 1E,, MW
ATty 19(1): 99-117.
AMEE - ZeD (2020) "HIAR] MGnS o] X2EoUY A

= = F/O]
Ao F4d A= Fogdd B AbAT,, THAEAF,
21(3): 63-91.

747 9 (2016) "5 o] A4 AdEH, . Aer 2R
dAxl. Klaus, S. (2016) The Fourth Industrial
Revolution.

FAA (2018) "7IANMY HEC gk vAA 1, THATAT,
19(1): 119-145.

AR - ALm] (2017) "RAFA T WS Al2Rle] 3ol ek 40,

Mdslel ) 18(5): 91-110.
2174 (2020) "71AM Y 2B TR B3 &l AT T, TH
AAF; 21(4): 87-114.

ol (2019) "THAE wpdg AlS7], oYZAA] $hu? - Z-%

ZNARSe] gy Ant,, PR, 1170 157-199.
https://en.wikipedia.org/wiki/BLEU (2020.12.5.)
o] Al-o] A o] Al ed - 0] 28] (2016) "EWHL wPAH JAFAF

3} 253 §RBHY A7, WMASAT 17(2): 65-89.
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Aol Dj2fof Ciet CHEROIN & | &3]X

= s

o]9F (2020) "HAFHH o] vjH: YAE Al W eke] A,
st 21(4): 151-172.

oA (2014) "HIAALI vIEIE M S Bk G A A
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